
ΑΛΕΞΑΝΔΡΑ ΣΦΟΙΝΗ

Λεξιλόγια καί Διαφωτισμός:
Οί ’Εφημερίδες του Π. Κοδρικά

H γλώσσα, σέ μία άπό τίς λειτουργίες της, άπεικονίζει την πραγματικό
τητα, έγγράφοντας στο λεξιλόγιο τίς αλλαγές πού συμβαίνουν στην κοινω
νία ή τήν ιδεολογία.1 Κάθε κείμενο παράγεται μέσα σέ συγκεκριμένες 
κοινωνικές συνθήκες καί άπηχεΐ τήν κοσμοαντίληψη του συγγραφέα, τής 
κοινωνικής ομάδας στην οποία άνήκει καί τής εποχής γενικότερα. Επο
μένως, ή συστηματική μελέτη τοϋ λεξιλογίου άποτελεΐ εργαλείο γιά τήν 
κατανόηση των κοινωνικών καί πολιτισμικών φαινομένων καί συμβάλ
λει στήν ιστορική έρευνα.

Ή μελέτη πού παρουσιάζεται έδώ2 άποτελεΐ ένα παράδειγμα λεξι
λογικής άνάλυσης κειμένου. Βασίζεται, ώς προς τή μέθοδο, σέ ανάλογες 
αναλύσεις κειμένων (π.χ. "Απαντα Μακρυγιάννη, Θυσία τοϋ ’Αβραάμ), 
ένώ παράλληλα επιχειρεί μια ιστορικού τύπου έρμηνευτική προσέγγιση 
τών λεξιλογικών πινάκων καί τών ποσοτικών δεδομένων.

Ή έπιλογή τού συγκεκριμένου κειμένου3 καθορίστηκε άπό τύ γεγονός

1. "Οπως γράφει ό Μ. Bakhtine (Le marxisme et la philosophie du langage, 
Παρίσι 1977, σ. 43-44), «le mot est l’arène où s’affrontent les accents sociaux 
contradictoires. Tout signe est idéologique. Toute modification de l’idéologie 
entraîne une modification de la langue». ’Εδώ καί πολλά χρόνια έχει πραγματο
ποιηθεί ή συνάντηση της ιστορίας μέ τή γλωσσολογία σε μιά κοινωνιο-ιδεολογική 
οπτική. Γιά μιά γενική θεώρηση αύτοϋ τοϋ είδους τών ερευνών, βλ. J. Guilhaumou - 
D. Maldidier, «Langage», La nouvelle histoire (έπιμ. J. Le Goff, R. Chartier, 
J. Revel), Παρίσι 1978, σ. 304-308. ’Επίσης U. Gumbrecht - H.-J. Lüsenbrink - 
R. Reichardt, «Histoire et Langage: Travaux allemands en lexicologie histori
que et en histoire conceptuelle», Reçue d’Histoire Moderne et Contemporaine, 
30 (1983), 184-195.

2. Διευρυμένη μορφή τής άνακοίνωσής μου, ή οποία βασίζεται σέ τμήμα διδα
κτορικής διατριβής πού ύποστηρίχθηκε στή Σορβόννη (Paris I) τόν ’Ιούνιο τοϋ 1991 
μέ τίτλο Langue et mentalités au Phanar (XVII-XVIII siècles). D’après les 
«Ephémérides» de P. Codrica et d’autres textes du milieu phanariote (ύπό τή 
διεύθυνση τοϋ Σπ. Άσδραχα).

3. Έκδοση τών ’Εφημερίδων μέ σχόλια έ'χει γίνει άπό τόν ’Άλκη ’Αγγέλου (πρό
λογος Κ.Θ.Δημαρα): Παναγιώτης Κοδρικάς, ’Εφημερίδες, ΟΜΕΔ,Εστία 1963 (δεύ
τερη έκδοση βελτιωμένη, Ερμής 1991, οί παραπομπές στήν πρώτη έκδοση). Βλ. επί
σης Ξ. Λευκοπαρίδης, «Οί ’Εφημερίδες τοϋ Κοδρικά», ’Εποχές, 1965, 32-40, 46-52.
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δτι, ώς άμεση καταγραφή καταστάσεων —χαρακτηριστικό του είδους 
των «Εφημερίδων»4—, μας παρέχει ενα δείγμα της άμεσης καί ανεπεξέρ
γαστης γλώσσας τοΰ συγγραφέα καί τοϋ κύκλου του. Περιέχει έπίσης 
πλούτο πληροφοριών σχετικών μέ τήν καθημερινή ζωή τοϋ Κοδρικά 
στήν Κωνσταντινούπολη καί τις ' Ηγεμονίες ώς γραμματικού τοΰ ήγεμόνα 
Μιχαήλ Σούτσου, το ταξίδι του στήν Αθήνα, τήν περιοδεία στα νησιά τοΰ 
Αιγαίου μέ τον δραγουμάνο τοΰ στόλου Κ. Χαντζερή καί τέλος τή μετά
βασή του στο Παρίσι, το 1797, δπου συνοδεύει τον τοΰρκο πρέσβη Σεγίδ 
Άλή έφένδη ώς μεταφραστής. Γράφοντας συχνά (δχι καθημερινά) δεν 
περιορίζεται στήν επιλεκτική έκθεση τών γεγονότων, άλλά σέ πολλά ση
μεία εκφράζει τις άντιλήψεις του, τή στάση του άπέναντι στά πράγματα, 
τις σχέσεις του μέ τά πρόσωπα. ’Έτσι, ύπερβαίνοντας τον στενά χρονο- 
γραφικό χαρακτήρα τοΰ είδους, αποτελεί έ'να προσωπικό ήμερολόγιο, το 
όποιο δίνει έμφαση στήν άτομικότητα καί το συναίσθημα,5 προσφέρον- 
τας παράλληλα μιά πολύτιμη πηγή γιά τή μελέτη τής γλώσσας καί τών 
νοοτροπιών τοΰ φαναριώτικου περιβάλλοντος.6 Επιπλέον, ή χρονική

4. TÒ είδος τών ’Εφημερίδων γνώρισε διάδοση στο φαναριώτικο περιβάλλον. 
Πρόκειται γιά πρόχειρες σημειώσεις, στις όποιες καταγράφονται τά γεγονότα της 
ημέρας τά σχετικά μέ τή ζωή τοϋ συντάκτη καί τή δημόσια ζωή· έπίσης καταιγίδες, 
εκλείψεις ήλιου καί άλλα φυσικά φαινόμενα. Στοχεύουν, άρα, στήν απομνημόνευση 
τοϋ γεγονότος, όπως καί οί ενθυμήσεις. Μέ τή διαφορά ότι, άν καί οχι καθημερινές, 
είναι συστηματικότερες άπό τις τελευταίες. Καί ακόμη, όπως σημειώνει ό Α. ’Αγγέ
λου, «άν οί 'ενθυμήσεις’ καί τά 'χρονικά’ άντιπροσωπεύουν τήν λαϊκή πλευρά της 
απομνημόνευσης, τότε τήν λόγια πλευρά θά τήν άναζητήσουμε στις ’Εφημερί
δες». Σχετικά μέ τις ’Εφημερίδες ώς είδος, βλ. τά σχόλια τοϋ’Ά. ’Αγγέλου, δ.π., σ. 
210-218.

5. Το ήμερολόγιο, ώς κυρίως αύτοβιογραφικό είδος, άνθεϊ στά τέλη τοΰ 18ου 
αιώνα στις μεγάλες ευρωπαϊκές πόλεις, όπου ή ανθρώπινη αποξένωση αρχίζει, ενώ, 
παράλληλα, ή έποχή δίνει ιδιαίτερη έμφαση στον άνθρωπο ώς άτομο. Έτσι ό συμ
πιεσμένος εσωτερικός κόσμος καί τά συναισθήματα βρίσκουν τρόπο έκφρασης μέσα 
άπό το προσωπικό γραπτό, τό ήμερολόγιο (journal intime). Πρόκειται γιά ένα νέο 
είδος γραπτοΰ λόγου πού συνδέεται μέ μιά συγκεκριμένη κοινωνική κατάσταση, άλ
λα δεν υπακούει σέ κανόνες μορφής ή περιεχομένου, έπομένως δέν έχει τις άρετές ένος 
λογοτεχνικού έργου. Είναι περισσότερο μιά πνευματική άσκηση, μιά κραυγή γιά τή 
σωτηρία τής ψυχής. Σχετικά Μ. Leleu, Les journaux intimes, Παρίσι 1952 καί 
κυρίως A. Girard, Le journal intime, Παρίσι 1963· ό ίδιος, «Le journal intime, 
un nouveau genre littéraire?», Cahiers d'Association Internationale des Etu
des Françaises (= CAIEF), 17 (1965), 99-109. Στον φαναριώτικο χώρο, ώς πρώ
το αύτοβιογραφικό ήμερολόγιο μποροΰν νά θεωρηθούν οί ’Εφημερίδες ιδιόχειροι τοΰ 
Κ. Καρατζά τοΰ Μπάνου (1777). Πολύ μεγαλύτερη έμφαση στήν άτομικότητα καί 
τό συναίσθημα έχουμε μέ τις ’Εφημερίδες τοΰ Κοδρικά.

6. Εκτεταμένη άναφορά στις νοοτροπίες γίνεται στο 3ο μέρος τής διατριβής,
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στιγμή τής συγγραφής του, δηλαδή ή δεκαετία 1787-1797, παρουσιάζει 
ιδιαίτερο ενδιαφέρον άπό τήν άποψη των άνακατατάξεων στήν έλληνική 
κοινωνία, οί όποιες αντανακλώνται στο έπίπεδο τής γλώσσας. Τέλος, ό 
συγγραφέας είναι άτομο πού έχει δεχτεί φωτισμένη παιδεία καί κινείται 
στους κύκλους τής πνευματικής, διοικητικής καί διπλωματικής έλίτ του 
Φαναριού.7 Άπο αύτή τήν άποψη, πρέπει νά θεωρήσουμε οτι δλες οί τε
λευταίες έξελίξεις καταγράφονται, χρωματίζονται καί γίνονται αντικεί
μενο κριτικής άπο ένα πνεύμα πού γνωρίζει τά πράγματα καί, τήν έποχή 
αύτή, φαίνεται ανοιχτό στά νέα ρεύματα.8

I. ΜΕΘΟΔΟΣ

'Η γλωσσική έπεξεργασία των ’Εφημερίδων πραγματοποιήθηκε μέ τή 
βοήθεια ήλεκτρονικοΰ υπολογιστή.9 'Η εισαγωγή τού κειμένου (200 σε
λίδες σχ. A4) έγινε μέ σαρωτή (scanner). ’Ακολούθησε ή μετατροπή του 
σέ ASCII μορφή, βάσει ειδικού προγράμματος οπτικής άναγνώρισης 
χαρακτήρων (Reader).10 Ή άποκατάσταση δμως δεν ήταν πλήρης, λόγω 
τής άδυναμίας τού προγράμματος νά αναγνωρίσει μέ άκρίβεια τή συγκε
κριμένη γραμματοσειρά, ώστε άπαιτήθηκαν πολλές διορθώσεις.

Μετά τήν πλήρη άποκατάσταση τού κειμένου σέ άναγνώσιμη μορφή,

δπου καί ή άνάλυση περιεχομένου, στο όποιο δμως δεν θά έπεκταθώ ιδιαίτερα εδώ. 
Γιά τήν ιστορία των νοοτροπιών, βλ. κυρίως J. Le Goff, «Les mentalités: une 
histoire ambiguë», Faire de l’histoire (έπιμ. J. Le Goff - P. Nora), Παρίσι 
1974, III, σ. 76-94- Ph. Ariès, «L’histoire des mentalités», La nouvelle histoire, 
δ.π., σ. 402-423· Y. Sellin, «Mentalität und Mentalitätsgeschichte», Historische 
Zeitschrift, 241/3 (1985), 555-598 (δπου καί βιβλιογραφία).

7. Γιά τή βιογραφία του Κοδρικα, βλ. Κ. Θ. Δημαράς, «Προτομή του Κοδρικα», 
Φροντίσματα Α', ’Αθήνα 1962, σ. 67-88. Γιά τή διπλωματική του δραστηριότητα, 
βλ. Ίω. Δημάκης, P. Codrica et la question d’Orient sous l’Empire français et 
la. Restauration, Παρίσι - Μόντρεαλ 1986. ’Επίσης Αίκ. Κουμαριανοϋ - Δ. Άγγε- 
λάτος, «’Αρχείο Π. Κοδρικα», Τετράδια ’Εργασίας, 11 (1987), 11-147.

8. Ό Κοδρικάς είναι, βέβαια, περισσότερο γνωστός ώς ό συντηρητικός εκπρό
σωπος του φαναριωτισμοϋ στο γλωσσικό άπο τή διαμάχη του με τον Κοραή, ή οποία 
λαμβάνει χώρα κάπου 20 χρόνια άργότερα, βλ. ’Απ. Δασκαλάκης, Κοραής καί Κο
δρικάς, ’Αθήνα 1966.

9. Στή λεξιλογική άνάλυση τών ’Εφημερίδων συνέβαλε άποφασιστικά ό Jean 
Brèhier, στον όποιον άνήκει ό σχεδιασμός τοϋ προγράμματος έπεξεργασίας καί ή 
εξαγωγή τών πινάκων. "Ας δεχτεί τις εύχαριστίες μου καί άπο αύτή τή θέση.

10. Ή έπεξεργασία αύτή πραγματοποιήθηκε στήν έταιρεία Hewlett-Packard, 
ή όποια διέθετε το πρωτοποριακό γιά τήν έποχή (1988) σύστημα.
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κατέστη δυνατή ή μετάβαση στο έπόμενο στάδιο:11 τη λημματοποίηση12 
των λέξεων καί την κωδικοποίησή τους κατά μέρη του λόγου. Τά 13 μέρη 
του λόγου —δηλαδή τά 10 τής γραμματικής καί έπιπλέον τά κύρια ονόματα, 
τά μόρια καί οί αριθμοί13— διακρίθηκαν μέ αριθμητικούς δείκτες (01- 
13) πού περάστηκαν πάνω άπύ κάθε λέξη, κατά κανόνα σύμφωνα μέ τον 
λειτουργικό τους ρόλο μέσα στο κείμενο.14 Οί σύνθετες λέξεις καταχωρήθη- 
καν ώς μία,15 ενώ δεν έλήφθη ύπόψη ή πολυσημία.16 Μετά τήν κωδικο

11. ’Από δώ καί έπειτα ακολουθήθηκε διαδικασία παρόμοια με εκείνη πού 
απαιτήθηκε κατά τήν επεξεργασία τοϋ λεξιλογίου τοϋ Μακρυγιάννη. Για περισσό
τερες λεπτομέρειες, βλ. N. I. Κυριαζίδης - I. Ν. Καζάζης - J. Brèhier, Tò λεξιλό
γιο τοϋ Μακρυγιάννη η πώς μιλ,ονσαν οι "Ελληνες προτοϋ βιαστεί ή γλ.ώσσα μας άπό 
την καθαρεύουσα, ’Αθήνα 1983, τ. 1, σ. 26-36’ οΐ ίδιοι, Τά έλΑηνικά τοϋ Μακρυ- 
γιάννη μέ τον υπολογιστή. A tagged concordance and other indices of the opera 
omnia of Makriyannis, ’Αθήνα 1989, τ. 1, σ. vii-x. Επίσης I. Ν. Καζάζης, «Con
structing a computer-assisted complete index to Makriyannis 'Memoirs’», 
Μαντατοφόρος, 22 (1983), 27-33.

12. Σχετικά με τη λημματοποίηση των λέξεων, βλ. A. Rey, La lexicologie, 
Lectures, Παρίσι 1970’ A. Lyne, «L’élaboration des listes de fréquence. A la 
recherche d’une solution aux problèmes d’affectation des mots-occurrences 
dans les classes de mots», Cahiers de Lexicologie, 23/2 (1973), 83-108· P. Cha- 
raudeau, «L’analyse lexico-sémantique, recherche d’une procédure d’analyse», 
ατό ίδιο, 18/1 (1971), 3-28· Μ. Τριανταφυλλίδης, «Tò λήμμα», "Απαντα, τ. 2, 
Θεσσαλονίκη 1963, σ. 344-362.

13. ’Ακολουθήθηκε ή κατάταξη των λέξεων σε 13 μέρη, όπως καί στο λεξιλό
γιο τοϋ Μακρυγιάννη. Καί εδώ υπήρξαν δυσκολίες ώς προς τον ορισμό τής λέξης καί 
τήν τελική κατάταξή της, εφόσον πρόκειται για μια γλώσσα σέ μεγάλο βαθμό προ
φορική καί μή συστηματοποιημένη, βλ. τήν άναλυτική περιγραφή τής μεθόδου άπό 
τον I. Ν. Καζάζη, Tò λεξιλόγιο τοϋ Μακρυγιάννη, 8.π., σ. 26-29. Γιά τούς προβλη
ματισμούς των γλωσσολόγων σέ 8,τι αφορά τά μέρη τοϋ λόγου, βλ. Ο. Ducrot - Tz. 
Todorov, Dictionnaire encyclopédique des sciences du langage, Παρίσι 1972, 
σ. 263-269.

14. Γιά τίς γενικές κατευθύνσεις, βλ. I. Ν. Καζάζης, Tò λεξιλόγιο τοϋ Μακρν- 
γιάννη, 8.π. Ώς προς το άπαρέμφατο, το όποιο δεν άπαντά στόν Μακρυγιάννη, κα
τατάχθηκε μέ το ρήμα, έκτος άπό τήν περίπτωση τοϋ άπαρεμφάτου μέ άρθρο, το 
όποιο κατατάχθηκε μέ το ουσιαστικό (το ακούει ν, το άπάραι). Στά επιρρήματα περι
λαμβάνονται καί πολλοί εμπρόθετοι προσδιορισμοί τόπου (εν μέσω, απ’ αντίκρυ), 
χρόνου [διά νυκτός, εν ροπή οφθαλμού), τρόπου (κατά φύαιν, αν γράν γγάλας), ποσοΰ 
(κατ’ ολίγον) κ.ά. Άπαντοΰν καί πολλοί περιφραστικοί σύνδεσμοι (επί λώγυ> τοϋ οτι, 
πόθω τοϋ να).

15. Κυρίως οί ξένες σύνθετες λέξεις, τά συνθετικά των οποίων συνήθως γρά
φονται χωριστά (π.χ. γενητζέρ άγασής, μενκιουλάτ έμινή, γκενεράλης ανσεφ, φώκο 
ό’ άρτιφίτζιον), ενώ σπανιότερα μαζί (καχβετζήπασης, κιρατζκαϊκλαρί).

16. Δηλαδή οί διαφορετικές σημασίες μιας λέξης δέν λαμβάνονται ύπόψη σ’ αύ-
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ποίηση, το κείμενο ήταν έτοιμο γιά την τελική επεξεργασία καί την εξα
γωγή των πινάκων μέ το ειδικό πρόγραμμα του J. Brèhier,17 το όποιο 
εδωσε δύο βασικούς λεξιλογικούς πίνακες (A, Β) καί τρεις έπιμέρους 
(Al, Α2, A3).

A. ’Αλφαβητικός πίνακας όλων των λεξικών μορφών18 του κειμέ
νου, μή όμαδοποιημένων —δηλαδή οί κλιτοί τύποι ένός λήμματος 
δεν είναι πάντοτε μαζί, π.χ. άλλου το λέγω άλλου το είπα—, μέ διά
κρισή τους κατά μέρη του λόγου καί μέ τή συχνότητά τους. Άπύ 
αυτόν τον πίνακα, μέ πρόσθετες επεξεργασίες, προέκυψαν άλλοι 
τρεις πίνακες.19
Al. ’Αλφαβητικός πίνακας όλων τών λεξικών μορφών του κειμέ
νου, όμαδοποιημένων κατά λήμματα —δηλαδή όλοι οί κλιτοί τύποι 
τής λέξης μαζί, π.χ. το είπα κάτω άπό το λέγω20—, μέ διάκρισή 
τους κατά μέρη του λόγου καί μέ τή συχνότητά τους.
Α2. ’Αλφαβητικός πίνακας όλων τών λέξεων-λημμάτων του κειμέ
νου μέ διάκρισή τους κατά μέρη του λόγου καί μέ τή συχνότητά τους, 
δηλαδή περιλαμβάνεται μόνο τό λέγω μέ συχνότητα 93, στήν οποία 
έ'χει προσμετρηθεΐ καί τό είπα.
A3. ’Αριθμητικός πίνακας τής συχνότητας τών λέξεων-λημμάτων 
μέ διάκρισή τους κατά μέρη τού λόγου, δηλαδή ό προηγούμενος πί
νακας κατατάσσεται όχι άλφαβητικά, άλλα κατά σειρά άριθμητικής 
συχνότητας, π.χ. γιά τά ουσιαστικά άπό τό 1022 ώς τό I.21

τό τό στάδιο, π.χ. ή λέξη άρχή (: άρχή/εξουσία) θεωρήθηκε ενα λήμμα. Άντιθέτως, 
τά ταυτόσημα άποτελοϋν διαφορετικά λήμματα, π.χ. θύρα - πόρτα, Ιππος - αλογο κ.ά.

17. Βλ. την παρουσίαση τών τεχνικών ζητημάτων άπό τόν J. Brèhier, Tò λ.ε- 
ξιλόγιο τον Μακρνγιάννη, δ.π., σ. 37-40 καί Τά 'Ελληνικά τον Μακρνγιάννη, δ.π., 
σ. xxxi-xxxv.

18. Θά έπαναλάβω τά σχετικά μέ την ορολογία: Λέξη-λήμμα είναι ό τύπος πού 
βρίσκεται ώς λήμμα στο λεξικό. Λεξικές μορφές (ή παραδειγματικές μορφές κατά 
τον Καζάζη) είναι οί κλιτοί τύποι ένος λήμματος. Ό 8ρος λέξεις-παραπομπές (occur
rences) δηλώνει όλα τά χωρία δπου βρίσκεται ή λεξική μορφή (επαναλαμβανόμενες 
παραδειγματικές μορφές κατά τόν Καζάζη). Γιά τήν ορολογία, βλ. καί Ντία Φιλιπ
πίδου, 'Η Θυσία τον ’Αβραάμ στον υπολογιστή, 'Ερμής 1986, σ. xvi.

19. Ή μετάβαση άπό τον πίνακα Λ στους πίνακες Al καί Α2 έγινε μέ τό χέρι, 
εφόσον ήταν άδύνατη ή τεχνική ύποστήριξη σ’ αυτό τό σημείο.

20. Γιά το ζήτημα τής ομαδοποίησης τοϋ λήμματος καί τών κλιτών τύπων 
του, βλ. I. Ν. Καζάζης, Τό λεξιλ.όγιο τοϋ Μακρνγιάννη, ο.π., σ. 29-33.

21. Ό πίνακας αύτός προέκυψε μετά τή μηχανογραφική επεξεργασία τοϋ πί
νακα Α2 μέ τεχνική ύποστήριξη.
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Β. Συμφραστικός πίνακας λέξεων ή κονκορντάντσα,22 δηλαδή δλες 
οί λεξικές μορφές σέ δλες τους τίς παραπομπές κατά αλφαβητική 
σειρά καί μέ τον κειμενικό τους περίγυρο (συμφραζόμενα), ό όποιος κα
θορίστηκε σέ δύο γραμμές κειμένου περίπου, μέ τή λέξη στο κέντρο.23

Τήν τεχνική επεξεργασία ακολούθησε ή συστηματική μελέτη δλων 
των πινάκων. Μέ αύτόν τον τρόπο το λεξιλόγιο έξετάστηκε άπό δλες τίς 
δυνατές άπόψεις: ό αλφαβητικός πίνακας (Al) δίνει τήν εικόνα του λεξι
λογικού πληθυσμού καί των γραμματικών μορφών, προσφέρεται δηλαδή 
περισσότερο γιά τή μελέτη τής γλώσσας άπό γραμματική άποψη. Οί λέ- 
ξεις-λήμματα (Α2) αποτελούν δείκτη γιά τή μέτρηση τού πλούτου τής 
γλώσσας, ένώ οί συχνότητες (A3) μαρτυρούν τίς λεξιλογικές άλλά καί τίς 
θεματικές προτιμήσεις τού συγγραφέα. Μπορεί άκόμη νά προβεί κανείς 
στή χρονολόγηση καί τήν ετυμολογική άνάλυση δλων τών λέξεων, διάβη
μα τό όποιο δίνει τήν κάτοψη τής λεξιλογικής «διαστρωμάτωσης» τού 
κειμένου καί επιτρέπει τον εντοπισμό δύο έπί μέρους σημαντικών φαινο
μένων: τής παραγωγής νέων λέξεων ή τής νεολογίας καί τής εισδοχής ξέ
νων λέξεων ή τών φαινομένων εκπολιτισμού. Τέλος, συγκρίνοντας τούς 
πίνακες λέξεων μέ τήν κονκορντάντσα (Β), είμαστε σέ θέση νά εντοπί
σουμε συνώνυμα ή συγκέντρωση πολλών λέξεων γύρω άπό τό ίδιο θέμα 
ή, άντίστροφα, άπουσία λέξεων ώς πρός ενα άλλο θέμα. ’Επίσης, είναι 
δυνατό νά μελετηθεί ό κειμενικός περίγυρος ορισμένων σημαντικών εν
νοιών καί νά προσδιοριστεί τό σημασιολογικό τους πεδίο.24

22. Συμφραστικός πίνακας λέξεων κατά τήν ορολογία τοϋ Καζάζη, κονκορ
ντάντσα κατά τή διεθνή ορολογία (concordance).

23. Πρόκειται δηλαδή γιά τή μέθοδο KWIC (Key-Word-In-Context). Καί 
εδώ χρειάστηκε επέμβαση μέ το χέρι γιά νά όμαδοποιηθοϋν οί ποικίλες μορφές τοϋ 
ίδιου λήμματος, δηλαδή οί ίδιες περίπου επεμβάσεις πού έγιναν κατά τή μετάβαση 
άπό τον πίνακα A στόν Al. Πρέπει επίσης νά σημειωθεί ότι συχνά —καί εφόσον δέν 
πρόκειται γιά καθαρά γλωσσικού τύπου παρατηρήσεις— τό κείμενο τών δύο γραμ
μών άποδεικνύεται άνεπαρκές. Γίνεται φανερό ότι ή κατάρτιση τών πινάκων δέν 
αποτελεί νέα τεχνική κατάκτηση οΰτε καινοτομία, άλλά εργαλείο γιά τήν παραπέρα 
μελέτη τοϋ κειμένου.

24. Για μιά γενική θεώρηση τών διαφόρων μεθόδων γλωσσικής άνάλυσης βλ. 
D. Maingueneau, L’analyse du discours, Παρίσι 1991.
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1. Στατιστικά

Πίνακας 1:

II. ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ

στοιχεία

Κατανομή τοϋ λεξιλογίου κατά μέρη τον λόγου

Μέρη τοϋ λόγου Λέξεις παραπομπές 
(Ν)

Λεξικές μορφές
(F)

Λέξεις λήμματα
(V)

1. "Αρθρα 12176 17,10% 25 0,19% 2 0,03%
2. Ουσιαστικά 14684 20,63% 4211 32,33% 2311 35,99%
3. Επίθετα 3611 4,83% 1650 12,66% 746 10,99%
4. ’Αντωνυμίες 4948 6,95% 324 2,48% 50 0,76%
5. Ρήματα 8335 11,70% 2941 22,57% 930 14,40%
6. Μετοχές 2718 3,80% 1557 11,95% 781 11,91%
7. Επιρρήματα* 3632 5,10% 595 4,57% 514 7,90%
8. Προθέσεις 7242 10,18% 103 0,79% 88 1,34%
9. Σύνδεσμοι 6710 9,42% 102 0,78% 89 1,35%

10. ’Επιφωνήματα 25 0,03% 9 0,06% 9 0,13%
11. Κύρια ονόματα 4342 6,10% 1266 9,71% 789 12,17%
12. Μόρια 990 1,39% 3 0,02% 3 0,04%
13. ’Αριθμητικά 1930 2,71% 238 1,82% 193 2,94%

Σύνολο 71165 100,00% 13025 100,00% 6508 100,00%

* Στην κατηγορία αύτή κατατάχθηκαν καί οί έμπρόθετοι προσδιορισμοί τόπου, χρό
νου κλπ., πού ανέρχονται σέ 150, ένώ τά καθαυτό επιρρήματα είναι 364.

Λεξιλιογικός πλούτος,25 Μια πρώτη διαπίστωση, πού προκύπτει άπο 
τον πίνακα 1, είναι δτι ή γλώσσα είναι πλούσια, μέ μεγάλη έκταση λεξι
λογίου καί πολλά απαξ λεγάμενα, άν ληφθεΐ υπόψη ότι έχουμε να κάνουμε 
μέ γλώσσα μή λογοτεχνική. Σέ σύνολο 71165 λέξεων-παραπομπών (Ν) 
οί λέξεις-λήμματα ανέρχονται σέ 6508 (V), ποσό αρκετά υψηλό σέ σχέση

25. 'Ο πλούτος (έκταση) ή άντίθετα ή έπαναληπτικότητα (συρρίκνωση) τοϋ 
λεξιλογίου έξάγεται άπο τη σχέση N /V (όπου Ν = λέξεις-παραπομπές καί V = λέ- 
ξεις-λήμματα). "Οσο μικρότερο είναι το Ν/V τόσο πλουσιότερο είναι το λεξιλόγιο. 
Σχετικά P. Guiraud, Les caractères statistiques du vocabulaire. Essai de mé
thodologie, Παρίσι 1954, καί Ch. Muller, Initiation à la statistique lexicale, Πα
ρίσι 1968. Βλ. επίσης τά πιο πρόσφατα άρθρα τοϋ περιδικοϋ Computers and the 
Humanities·. D. Ratkowsky, «Book Reviews. The Travaux de Linguistique 
Quantitative», Computers and the Humanities, 22/1 (1988), 77-85· S. Johans-
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με άλλα κείμενα,* 26 φυσιολογικό δμως γιά καθημερινό λόγο πού χρησιμο
ποιεί λέξεις άπύ δλα τα έπίπεδα τής γλώσσας καί πολλούς ξένους δρους. 
'Η σχέση N/V ανέρχεται σέ 10,93 καί μαρτυρεί μεγάλη έπαναληπτικό- 
τητα των λέξεων, ή οποία δικαιολογείται άπύ τη φύση του κειμένου: ήμε- 
ρολόγιο μέ γλώσσα ανεπεξέργαστη καί συχνές έπαναλήψεις (π.χ. ή λέξη 
ημέρα αριθμεί 1022 παραπομπές).27 Τά άπαξ λεγάμενα εΐναι 2560, ενώ 
το VI /V = 0,39, ποσοστό αρκετά υψηλό.28 Τά ξένα άπαξ είναι 400, οπό
τε, το VI /V, υπολογιζόμενο μετά την άφαίρεση των ξένων λέξεων, μειώ

son, «Word frequency and text type, some observations based on the LOB 
corpus of british english texts», στο ïôio, 19/1 (1985), 23-36· G. Bourque - J. 
Duchastei, «Quelques résultats d’une analyse automatique du discours du- 
plessiste», στο ίδιο, 20 (1986), 11-17.

26. 'Οπωσδήποτε είναι αυθαίρετες οί συγκρίσεις μεταξύ κειμένων μή όμοει- 
δών καί μέ διαφορετική έκταση. ’Ενδεικτικά καί μέ κάθε επιφύλαξη παραθέτω κά
ποια ποσοστά: Μακρυγιάννης (’Απομνημονεύματα) 5925 λέξεις, Σολωμός 4853, 
Σεφέρης 3896, Καβάφης 3343, Κάλβος 1791. Σχετικά Ν. Κυριαζίδης - I. Ν. Κα- 
ζάζης - J. Brèhier, Tò λεξιλόγιο τον Μακρυγιάννη, δ.π., σ. 18' II. Σ. Πίστας, «Προ
βλήματα εκτίμησης τοϋ λεξικολογικοϋ πλούτου των ποιητικών κειμένων», ’Αφιέρω
μα στον καθηγητή Λίνο Πολίτη, Θεσσαλονίκη 1979. ’Από την ξένη λογοτεχνία: 
Πούσκιν (Fille du capitaine) 4783, Corneille (L’illusion comique) 1906, Apolli
naire (Alcools) 2926, Mallarmé (Poésies) 2279, βλ. E. Brunet, «L’URL 9: Etude 
statistique des textes littéraires», Computers and the Humanities, 20/3 (1986), 
213-216.

27. Ή μεγάλη έπαναληπτικότητα των λέξεων άποτελει προφανώς χαρακτη
ριστικό κειμένων μέ γλώσσα άνεπεξέργαστη καί μή λογοτεχνικού τύπου. Φυσικά 
παίζει ρόλο καί το μήκος τού κειμένου. Π.χ. στον Μακρυγιάννη (’Απομνημονεύματα), 
όπου Ν/V ~ 26,94, ή έπαναληπτικότητα είναι άκόμη μεγαλύτερη, ενώ στά κείμενα 
λογοτεχνικού τύπου ή σχέση είναι μικρότερη: Καβάφης 5,23, Σεφέρης 4,2, Cor
neille 8,18, Apollinaire 5,27, Mallarmé 5,27, ενώ Bellum gallicum 13,89. Βλ. 
Π. Σ. Πίστας, δ.π., σ. 412· Κ. Μηνάς, Ή γλώσσα τοϋ Καβάφη άπό γραμματική 
καί λεξικολογική άποψη, Γιάννινα 1985" E. Brunet, δ.π.

28. Θεωρητικά ή σχέση άνάμεσα στις λέξεις-λήμματα της συχνότητας 1 (άπαξ 
λεγάμενα) καί στο σύνολο τών λέξεων-λημμάτων (VI /V) είναι 0,50. Αύτοί δμως οί 
υπολογισμοί έχουν γίνει γιά μικρότερα κείμενα (συνήθως λαμβάνεται ώς δείγμα ένα 
κείμενο μέ 9000 παραπομπές). Έδώ έχουμε 71000 παραπομπές καί γλώσσα άνεπε
ξέργαστη, δηλαδή έπαναλαμβανόμενη (πβ. με γαλλική όμιλούμενη VI/V = 0,33). 
Γιά τή μέθοδο, βλ. R. Michéa, «De la relation entre le nombre des mots d’une 
fréquence déterminée et celui des mots différents employés dans le texte», Ca
hiers de Lexicologie, 18/1 (1971), 68-71· ό ίδιος, «De quelques régularités sta
tistiques du discours, essai de synthèse», στο ίδιο, 20/1 (1972), 65-78. ’Εφαρ
μογές της στά: A. Geffroy, «L’étendu du vocabulaire chez Hebert et Robespier
re», στο ίδιο, 22/1 (1973), 96-107· ό ίδιος, «Formes de base et formes spécifiques 
dans le discours robespierriste», στο ίδιο, 24/2 (1974), 96-136.
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νεται στο 0,37. ”Αν άφαιρεθοΰν άκόμη τά κύρια ονόματα καί οί αριθμοί 
(πού δεν αποτελούν δείκτη λεξιλογικού πλούτου), το VI/V πέφτει στο 
0,34, άλλά παραμένει ικανοποιητικό σε σχέση μέ το μήκος καί το είδος 
τού κειμένου.29

2. Χαρακτηριστικά τής γλώσσας καί γραμματικά δεδομένα
'Η γλώσσα είναι μεικτή, άπλούστερη στά τμήματα όπου γίνεται αναφορά 
σε πράγματα καί στήν καθημερινή ζωή, πιο καθαρολογική στις περιγρα
φές της φύσης, των φυσικών φαινομένων ή των συναισθημάτων, όπως ό 
έ'ρωτας.30

Ή ορθογραφία των λέξεων παρουσιάζει πολυτυπία καί άστάθεια, 
όπως στά περισσότερα κείμενα τής εποχής πού δεν είναι γραμμένα σέ άρ- 
χαΐζουσα (νοτειά/νοτιά, πηγεμός /πηγαιμός, σπήτι /σπίτι). Ή μορφο- 
λογική άνάλυση31 έδειξε την άνομοιογένεια τού λεξιλογίου, ή όποια όφεί-

29. Καί έδώ παραθέτω κάποια συγκριτικά στοιχεία: Τά άπαξ τοϋ Μακρυγιάν- 
νη ανέρχονται σέ 2363 έπί συνόλου 6603 λέξεων-λημμάτων (0,35) γιά τά ’Απομνη
μονεύματα καί τά *Οράματα καί Θάματα μαζί, βλ. Ν. Κυριαζίδης - I. Ν. Καζάζης - 
J. Brèhier, Τά ελληνικά τοϋ Μακρυγιάννη, δ.π., σ. ν. Τά άπαξ τοϋ Σολωμοϋ 1725 
(0,35), τοϋ Σεφέρη 2025 (0,52), τοϋ Καβάφη 1821 (0,54), βλ. Π. Σ. Πίστας, ο.π., 
σ. 410. Τά άπαξ τής Θυσίας τοϋ ’Αβραάμ είναι 434 σέ 1094 λήμματα (0,39), βλ. 
Ντία Φιλιππίδου, II Θυσία τοϋ ’Αβραάμ, δ.π., σ. 200. Τά άπαξ στον πρόλογο τής 
’Απολογίας τοϋ I. Μοισιόδακος άνέρχονται σέ 420 έπί συνόλου 1013 λέξεων (0,41), 
ποσοστό θεωρούμενο ιδιαίτερα υψηλό, βλ. Θ. Μπεχράκης - Ρ. Νικολαΐδης, Στατι
στική ανάλυση λεξικών δεδομένων. Οί πρόλογοι των θετικών επιστημών τής περιό
δου τοϋ νεοελληνικού Διαφωτισμού (πρόλογος J. P. Benzécri), ’Αθήνα (ΕΚΚΕ - 
ΚΝΕ/ΕΙΕ), 1990, σ. 101.

30. Ή μεικτή γλώσσα χαρακτηρίζει δλα τά φαναριώτικα ημερολόγια, μέ κλίση 
άλλοτε προς την άρχαΐζουσα άλλοτε προς τήν άπλή, ανάλογα μέ τά συμφραζόμενα, μέ 
το μορφωτικό επίπεδο τοϋ συντάκτη, αλλά καί μέ τήν ιδεολογική της χρήση (π.χ. ό 
’Αλέξανδρος Μαυροκορδάτος ό έξ ’Απορρήτων χρησιμοποιεί κυρίως άρχαΐζουσα γλώσ
σα, ένώ ό Κ. Δαπόντες άπλή). Ή μεικτή γλώσσα θά παραμείνει χαρακτηριστικό καί 
τής ’Αθηναϊκής σχολής μετά το 1821, βλ. Ν. Μπούρας, «Ή γλώσσα των ποιητών 
τής ’Αθηναϊκής σχολής», Πλάτων, 17 /33/34 (1965), 124-186 καί Γ. Ζώρας, 'Ο ελ
ληνικός ρομαντισμός καί οί Φαναριώται, ’Αθήνα 1975, σ. 24-27.

31. Βασίστηκε στή Νεοελληνική Γραμματική τοϋ Μ. Τριανταφυλλίδη (’Άπαντα, 
τ. 3, Θεσσαλονίκη 1981) καί σέ άλλες μελέτες, δπως: R. Browning, Ή 'Ελληνική 
γλώσσα, μεσαιωνική καί νέα, ’Αθήνα 1972· A. Mirambel, Ή νέα ελληνική γλώσσα. 
Περιγραφή καί άνάλυση, Θεσσαλονίκη 1978· G. Thomson, Ή ελληνική γλώσσα 
αρχαία καί νέα, ’Αθήνα 1989’ P. Mackridge, Ή Νεοελληνική Γλώσσα, ’Αθήνα 
1990· P. Chantraine, 'Ιστορική μορφολογία τής ελληνικής γλώσσας, ’Αθήνα 1990. 
Ν. Κοντοσόπουλος, Διάλεκτοι καί ιδιώματα τής Νέας 'Ελληνικής, ’Αθήνα 1981.
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λεται στή μείξη τύπων πού ανήκουν σέ διαφορετικά συστήματα, δηλαδή 
τής νεότερης γλώσσας καί τής αρχαίας. Διπλοτυπίες παρατηρούνται στο 
άρθρο (εις/ένας)' περισσότερο στο ούσιαστικό (βοϋς /βόδι, χειρ/χέρι) καί 
το ρήμα (άπαντήσαμεν/άπηντήσαμενΙήπαντήσαμεν)' λιγότερο στο επί
θετο (πλάγιος/πλαγινός) καί στην αντωνυμία (ό όποιος /όποϋ). 'Η μετο
χή διατηρεί κατά κανόνα τήν αρχαία μορφολογία (αδων, άγκομαχών), 
ένώ σπάνια άπαντά ή νεότερη μετοχή σέ -όντας (πάντοτε σέ -ωντας, π.χ. 
κινώντας, παίρνοντας). Διατηρείται το απαρέμφατο, συχνότεροι ώς έ- 
ναρθρο (το άκονειν). Τά έπιρρήματα λήγουν συνήθως σέ -ως (άθλίως, 
βαρβαρικώς, άδιακόπως) καί σπανιότερα σέ -α (αναπαυτικά, καβάλα). 
Σέ γενικές γραμμές, πάντως, υπερτερούν οί τύποι τής άρχαίας (ό οποίος 
345 / όποϋ 125, ήν 276 / ήτον 84).

'Η συχνή χρήση τού άρθρου συνδέεται μέ τήν εκτεταμένη χρήση τού 
ούσιαστικοΰ. 'Η άναφορική αντωνυμία δέν χρησιμοποιείται ευρέως, όπως 
στή λαϊκή γλώσσα (125 φορές, πβ. Μακρυγιάννη 5Απομνημονεύματα 
1093), άρα ή σύνταξη είναι λιγότερο αναλυτική. 'Ως προς τις πτώσεις, 
συχνότερη είναι ή χρήση τής ονομαστικής (42%) καί αιτιατικής (25%), 
δπως είναι φυσικό. "Αν καί περιορισμένη, ή δοτική ύφίσταται (2%). 'Η 
χρήση όμως τής γενικής είναι εκτεταμένη (30%), πράγμα πού δείχνει 
τήν έμμονή στο άρχαΐο μοντέλο σύνταξης.32 Από τις προθέσεις, υπερτε
ρούν οί άρχαΐες (αντί, κατά, μετά, μέχρι, παρά, πρός, περί, εν, επί, εκ). 
'Η σύνδεση των φράσεων γίνεται καθ’ ύπόταξη σέ ποσοστό 52%, πράγ
μα πού έπίσης άπομακρύνει τή γλώσσα τού Κοδρικά άπύ τή λαϊκή (πβ. 
Μακρυγιάννη ’Απομνημονεύματα 21%). Οί σύνδεσμοι είναι οί περισσό
τεροι τής άρχαίας (μεν, δέ, τε, γάρ, καίτοι, διό, τοίννν, εί) (6102 παρα
πομπές / 608 τής νέας). Ό και έρχεται πρώτος μέ 3081 παραπομπές 
(σχετικά λίγες, πβ. Μακρυγιάννη ’Απομνημονεύματα 13199), άκολουθεΐ 
ό δε μέ 1240.

'Η ούσιαστικοποιημένη έκφραση, ή σύνταξη μέ γενική καί δοτική, 
οί άρχαΐες προθέσεις, ή σύνδεση των φράσεων καθ’ ύπόταξη μέ συνδέ
σμους τής άρχαίας είναι γραμματικά φαινόμενα πού μαρτυρούν τήν προ
τίμηση προς τήν άρχαΐζουσα σύνταξη.

Το ύφος είναι συχνά πομπώδες μέ ρητορικά σχήματα καί τάση προς 
το υπερβολικό, χαρακτηριστικά τού μπαρόκ, άλλά καί μέ επιδράσεις άπο

32. Στή νέα ελληνική, πρώτη σέ συχνότητα έρχεται ή αιτιατική, άκολουθεΐ ή 
ονομαστική, μετά ή γενική, ή οποία έχει μειωθεί κατά πολύ, επειδή μπορεί νά άπο- 
δοθεΐ καί μέ έμπρόθετη αιτιατική, ένώ ή δοτική δέν ύφίσταται, βλ. Μ. Τριανταφυλ- 
λίδης, δ.π., σ. 53· A. Mirambel, δ.π., σ. 79-80· Ρ. Maekridge, δ.π., σ. 112, 119.
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τήν εκκλησιαστική ρητορική.33 Οί μεταφορές πού προέρχονται άπο την 
άρχαία ιστορία καί τή μυθολογία είναι συχνότερες (18 περιπτώσεις),34 
ένώ οί δανεισμένες άπο τήν ευρωπαϊκή λογοτεχνία είναι περιορισμένες (2 
περιπτώσεις).35 Άπο τήν έκκλησιαστική ρητορική προέρχονται έπίσης 
στερεότυπες φράσεις καί επίθετα, κυρίως στο ύβρεολόγιο.36

3. Τό λεξιλόγιο
Διαστριομάτωση. 'Η χρονολόγηση όλων των λέξεων καί ή κατάταξή τους 
κατά περιόδους (άρχαία, ελληνιστική, βυζαντινή, οθωμανική) εδειξε ότι 
υπάρχουν λέξεις άπο όλες τις ιστορικές περιόδους, όμως το προβάδισμα

33. Παραδείγματα ύπερβολής: κατηφανίσθην τον κόπου (σ. 77), τοϋτο άπεπλή- 
ρωσε τό νά με άφανίση (σ. 25). Το οξύμωρο, συχνό στο ήμερολόγιο τοϋ Κοδρικά (π.χ. 
έκαμα τον γλνκύτερον καί πικρότερου αποχαιρετισμόν, σ. 131, άσκέπτον σκέψεως 
γενομένης καί ακρίτου άποφάσεως, σ. 13) καί σέ άλλα ημερολόγια, είναι χαρακτηρι
στικό τοϋ μπαρόκ πού αγαπά τά παράδοξα καί αντίθετα, βλ. B. Morrissette, «Struc
tures de sensibilité baroque dans le roman pré-classique», CAIEF, 11 (1959), 
86-103· έπίσης D. Souiller, La littérature baroque en Europe, Παρίσι 1988. ’Α
νήκει όμως καί στην έλληνική παράδοση τής σάτιρας, όπου χρησιμοποιείται γιά νά 
έκφράσει ειρωνεία καί συγκαλυμμένη κριτική, όπως στα βυζαντινά κείμενα (π.χ. πα
πάς άπάπας, των άμονάχων μοναχός, σαλέ ηγούμενε κατέβης άναβάς, βλ. Φ. Κου
κούλες, Θεσσαλονίκης Ευσταθίου τά Λαογραφικά, ’Αθήνα 1950, τ. 2, σ. 177-178) 
ή στην εκκλησιαστική ρητορική τής οθωμανικής περιόδου (π.χ. εις τον αλογόν του 
λόγον δέν υποτάσσεται, βλ. Μ. Γεδεών, «Κανονικαί διατάξεις, λύσεις θεσπίσματα 
των άγιωτάτων Πατριάρχων Κωνσταντινουπόλεως», Παράρτ. Έκκλ. ’Αλήθειας, 
1-2, Κωνσταντινούπολη 1888, πράξη άρ. ΥΗ'/1793, σ. 282). Στήν περίπτωση τοϋ 
Κοδρικά ή σατιρική διάθεση καλλιεργείται ιδιαίτερα, οχι μόνο ώς περίβλημα κοινω
νικής κριτικής άρμόζον στήν κρυψίνοια τοϋ περιβάλλοντος, άλλά καί επειδή ταιριά
ζει στήν εγωκεντρική ιδιοσυγκρασία τοϋ συγγραφέα, ό όποιος παρατηρεί καί κρίνει 
άπο απόσταση άνωτερότητας ή καί λόγω μισανθρωπίας καί κακεντρέχειας (γνώρι
σμα καί άλλων σατιρικών, π.χ. τοϋ Γκόγκολ). Για το ΰφος καί τις συγγραφικές 
ικανότητες τοϋ Κοδρικά, βλ. καί Α. ’Αγγέλου, ο.π., σ. 222 κ.έ.

34. Υπάρχουν 12 ονόματα θεών, ηρώων καί άλλων προσώπων τής έλληνικής 
αρχαιότητας σέ θέματα σχετικά μέ τον έρωτα, τό κρασί, τήν τρικυμία, τή φωτιά, τον 
ϋπνο, τή νομοθεσία (’Αφροδίτη, Έρως, Γανυμήδης, Βάκχος, Ποσειδών, "Ηφαιστος, 
Μορφεύς, Λυκούργος κ.ά.).

35. ’Από τή σύγχρονη Εύρώπη είναι δανεισμένα τά ονόματα τής Mme de Pom
padour καί τοϋ captain Cook, σέ θέματα σχετικά μέ τις κοινωνικές συναναστροφές 
καί τή ναυτική τέχνη.

36. Π.χ. αρχησεν ό Θερσίτης τάς παλαμναίας άράς νά -ψάλλη [...] ηρξατο ό πα- 
λαμναίος Θερσίτης τάς Ιερεμιάδας του (σ. 139-140). ’Επίθετα: θεοστνγής, κατάρα
τος, κοσμοφθόρος, παγκάκιστος, πονηρόβιος κ.ά.
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άνήκει στίς αρχαίες,37 οί όποιες ανέρχονται στο 64%, ενώ οί άλλες συγκεν
τρώνουν όλες μαζί μόλις το 23% (έλληνιστικές 8,16%, βυζαντινές 9,41%, 
νεότερες 5,67%) (βλ. πίν. 2). Στις έλληνικές λέξεις πρέπει νά προστεθούν 
καί οί ξένες, οί όποιες άνέρχονται σέ 13,26% καί ανήκουν, οί περισσότερες, 
στή νεότερη περίοδο. Ή πολλαπλή αυτή διαστρωμάτωση του λεξιλογίου 
συνεπάγεται πολλά ταυτόσημα καί συνώνυμα, όπως ερις, φιλονικία, διέ- 
νεξις, διχόνοια, συναίρεσις, σνναρπαγή, λογομαχία, λογοτριβή, καυγάς, 
μοντζαδελές.38

Πίνακας 2: Χρονολογική διαστρωμάτωση των λέξεων-λημμάτων

Περίοδος 'Ελληνικές Τουρκικές Ευρωπαϊκές
Ιτ. Ιγαλλ. ρουμ. άλβ. /σλαβ.

Σύνολο

Αρχαία 3414 63,49% 3414 63,49%

Ελληνιστική 439 8,16% 439 8,16%

Βυζαντινή 506 9,41% 11 0,20% 115 2,13% 9 0,15% 641 11,92%

Νεότερη 305 5,67% 378 7,02% 152 2,82% 48 0,89% 883 16,42%

Σύνολο* 4664 86,73% 389 7,23% 267 4,96% 48 0,89% 9 0,15% !3377 100,00%

* Άφαιρέθηκαν τά κύρια ονόματα για τα όποια απαιτείται άλλου είδους επεξεργασία —κυρίως για 
τα τοπωνύμια—, καί τα αριθμητικά, έπειδή πρόκειται κυρίως γιά αριθμούς. Επίσης οι έπιρρηματικοί 
προσδιορισμοί (150), οι όποιοι δέν βρίσκονται σέ λεξικά —προφανώς ανήκουν στή νεότερη περίοδο.

9Ιδιόλεκτος. 'Υπάρχουν πολλές λέξεις για καθημερινές αναγκες, οί οποίες 
άποτελουν ιδιομορφία του συντάκτη ή του κύκλου του καί μάλλον άνήκουν 
στήν ιδιόλεκτο του Φαναριού, τά «πολίτικα» (βρετό, ματόφλουδον, μνα- 
στήριον, πονρδαίον). Προς τήν κατεύθυνση αύτή συνηγορεί καί τό γεγονός 
ότι δέν βρίσκονται σέ συνήθη λεξικά, παρά μόνο στο λεξικό του Σκαρ
λάτου Βυζάντιου.39

37. ’Αρχαίες ώς προς τή ρίζα καί τή μορφολογία (βυζ. παιδάκι < άρχ. παιδίον). 
Δέν λαμβάνεται όμως ύπόψη ή σημασιολογική απόκλιση, π.χ. οί λέξεις ορισμός, πα
τριάρχης, οικονομία, οί όποιες άλλαξαν σημασία, θεωρήθηκαν άρχαιες. Πρόκειται 
πάντως για λίγες λέξεις αύτοϋ του είδους.

38. Γιά τά συνώνυμα στή νέα έλληνική, βλ. A. Mirambel, δ.π., σ. 300-304. 
Βλ. καί παρακάτω τό ξένο λεξιλόγιο, δπου ή συνωνυμία είναι εμφανέστερη.

39. Σκ. Δ. Βυζάντιος, Λεξικόν τής καθ’ ημάς ελληνικής διαλ.ίκτου μεθηρμη- 
νενμένης εις τό άρχαίον ελληνικόν καί τό γαλλικόν μετά γεωγραφικού πίνακος τών 
νεωτέρων καί παλαιών ονομάτων. ’Αθήνα 1835' ό ίδιος, Λεξικόν τής ελληνικής γλώσ- 
σης, τ. 1-2, ’Αθήνα 1852.
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Νεο/.ογισμοί.40 Είναι περιορισμένοι καί δεν πρόκειται για λέξεις δημι- 
ουργημένες γιά νά καλύψουν νέες άνάγκες της ζωής, άλλά κυρίως γιά 
«επιδεικτική νεολογία)),41 42 43 δηλαδή γιά λέξεις παράγωγες άπό παλιότερες 
μέ μικρές διαφοροποιήσεις στή μορφή ή τή σημασία (άντιχαιρετισμός, 
άπροστοχασία, διάρκεσις, εκλαμπρότης, μονρμονρισμός, ταξίδενμα)*2 καί 
πολλές σύνθετες (εχθροπάθεια, κακοφιλόδοξος, πολυσνγχιστος, χυδαιο- 
ενγενική, ψευτοκλέπτης),οί όποιες καλύπτουν περισσότερο ρητορικές 
άνάγκες, ένώ σέ λίγες περιπτώσεις έντοπίζονται νεολογισμοί με βάση τις 
πραγματικές άνάγκες. Βέβαια το κείμενο δέν είναι το ένδεδειγμένο γιά 
τήν άναζήτηση νεολογισμών, όπως θά ήταν ενα φιλοσοφικό ή έπιστημονι- 
κό έ'ργο, είναι όμως κατάλληλο γιά νά φανεί ή εισαγωγή νέων λέξεων τής

40. Είναι γνωστό οτι κατά τον 18ο αιώνα οί λόγιοι (Βούλγαρης, Καταρτζής, 
Κοραής) ένδιαφέρονται γιά τον πλουτισμό της γλώσσας καί δίνουν μεγάλη σημασία 
στή δημιουργία νέων λέξεων πού θά πλαστούν «κατ’ άναλογία» με τις άρχαΐες. Σχε
τικά Κ. Θ. Δημαράς, «Ελληνική Νεολογία», Τετράδια ’Εργασίας, 7 (1984), 33-43. 
Στον εντοπισμό των νεολογισμών, εκτός από τά άλλα λεξικά, απαραίτητο είναι τό 
λεξικά τού Στ. Κουμανούδη, Συναγωγή λέξεων άθησαυρίστων εν τοϊς ελληνικοϊς λε- 
ξικοίς, ’Αθήνα 1883. Πρέπει όμως νά τό συμβουλεύεται κανείς μέ προσοχή γιατί 
περιέχει κάποιες λάθος χρονολογήσεις. Π.χ. λέξεις πού ήδη απαντούν στις ’Εφημε
ρίδες τοποθετούνται σέ μεταγενέστερη εποχή: περιδιάβασις (1805), επαγγελματι
κούς (1816), ευρωπαϊκός (1843), φαναριωτικός (1876) κ.ά. Γιά τόν Κουμανούδη καί 
τό λεξικό του, βλ. Μ. Δήτσα, Νεολογία καί κριτική, ’Αθήνα 1988.

41. Γιά τήν «έπιδεικτική νεολογία» (ας μοϋ έπιτραπεϊ ό όρος) καί τή διάκρισή 
της άπό τή νεολογία (πβ. néologisme /néologie), βλ. J. P. Seguin, La langue fran
çaise au XVIIIe siècle, Παρίσι 1972, 174-177· L. Guilbert, «Théorie du néolo
gisme», CAIEF, 25 (1973)· G. Matoré, «Le néologisme, naissance et diffusion», 
Le français moderne, 20/2 (1952).

42. Πβ. μέ τις αρχαίες άντιχαίρω, αστόχαστος, τις έλληνιστικές διάρκεια, έκ
λαμπρος, τις βυζαντινές μουρμούρα, ταξίδιον. Ή αλήθεια είναι δτι στή νέα ελληνική 
ύπάρχουν λίγες ριζικές λέξεις, άπό τις όποιες προέρχονται όλες οί άλλες, βλ. P. Ma- 
ckridge, δ.π., σ. 426. ’Εκείνο πού πρέπει νά ελεγχθεί είναι ή ανάγκη πού τις δημι
ουργεί.

43. Ή σύνθεση είναι φαινόμενο συνηθισμένο στήν έλληνική γλώσσα άπό τούς 
τελευταίους βυζαντινούς αιώνες (καί σέ κείμενα λαϊκά). Συνεχίζεται κατά τούς 
νεότερους χρόνους στήν εκκλησιαστική ρητορική. Π.χ. βλέπουμε σέ πατριαρχικά 
κείμενα τού τέλους τού 18ου αιώνα σύνθετες λέξεις, όπως συνεπιδονλαγωγηθέν, βα- 
ρυσνμφορώτατος, προσαναπτερωθέντων, εκούσιο-ακούσιος κ.ά.., βλ. Δ. Ζακυθηνός, 
«’Ανέκδοτα πατριαρχικά έγγραφα τών χρόνων τής τουρκοκρατίας (1593-1798), έκ- 
διδόμενα εκ παρισιακών κωδίκων», 'Ελληνικά, 4 (1931), 229-248 καί Γ. Άραμπα- 
τζόγλου, Φωτίειος βιβλιοθήκη, τ. 2, Κωνσταντινούπολη 1933, σ. 138. Άπό τούς λό
γιους, ό Κοραής άγαπα ιδιαίτερα τις πολυσύνθετες λέξεις, όπως βαρβαροχονδροκα- 
μηλοκουβακοειδέστατος, διαβατικοσυγκειμενεπιστήμονες, βλ. Α. Κοραής, ’Αλληλο
γραφία, έπιμ. Κ. Θ. Δημαρα, τ. 1, 1774-1798, ’Αθήνα 1964, σ. 12, 26.
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εποχής σέ ενα καθημερινό γραπτό. ’Έτσι, στο πολιτικό λεξιλόγιο εντο
πίζονται κάποιοι νεολογισμοί: λέξεις πού κατάγονται άπό τήν αρχαία, 
άλλά έ'χουν πλαστεί πάνω σέ ευρωπαϊκά πρότυπα τής εποχής του Διαφω
τισμού (βασιλισμός, δεσποτισμός),44 ένώ άλλες αρχαίες λέξεις υπό τήν επί
δραση τής γαλλικής Επανάστασης άποκτοΰν νέο περιεχόμενο (άριστο- 
κρατία, δημοκρατικός).44 45 46 Στο τεχνικό, το κοινωνικό άλλα καί το λεξι
λόγιο τού πολιτισμού, παρατηρούμε λέξεις ελληνικής ετυμολογίας, πού 
είσάγονται μέσω γαλλικών ή ιταλικών (ατμόσφαιρα, ηλεκτρισμός, τη- 
λεσκόπειον, κριτικά, εγκυκλοπαίδεια)4β ή άποτελούν μετάφραση ξένου 
όρου (κόσμιος, με πνεύμα).*7 Μια άλλη κατηγορία λέξεων πού θά μπορού
σαν νά θεωρηθούν νεολογισμοί, είναι οί έλληνικές λέξεις, τής αρχαίας κυ
ρίως, οί όποιες αντικαθιστούν συχνά ξένους όρους (προάριστον/καχβαλτί, 
επίκεντρον διοικητηριον/bureau central), όπως θά δούμε εξετάζοντας 
το ξένο λεξιλόγιο.

3.1. Το ξένο λεξιλόγιο

Σημαντικά είναι τά συμπεράσματα πού μπορεί νά έξαγάγει κανείς άπο τη 
μελέτη τών ξένων λέξεων,48 οί όποιες άντιπροσωπεύουν το 13,26% τού λε

44. Πρόκειται για σημασιολογικό δάνειο άπό το γαλλικό royalisme, με βάση το 
αρχαίο βασιλεία καί γιά προσαρμογή του despotisme (< άρχ. δεσποτεία), το όποιο 
εμφανίζεται πρώτη φορά στον Fénelon (Les aventures de Télémache, 1699), μέ 
άναφορά στις άνατολικές μοναρχίες, βλ. A. Soboul, ((Sur la fonction de l’absolu
tisme éclairèn, Annales Historiques de la Révolution Française (= AHRF), 51 
(1979), 519-534.

45. Ή λέξη aristocratie το 1789 γίνεται συνώνυμο τοϋ Ancien Régime. Démo
crate είναι αυτός πού υπηρετεί τήν ’Επανάσταση, βλ. Η. Walter, Des mots sans-cu
lottes. Pour servir à l’intelligence des mots dont notre langue s’est enrichie lors 
de la Révolution, et à la nouvelle signification qu’ont reçu quelques anciens 
mots, Παρίσι 1989' M. Peronnet, Les 50 mots clefs de la Révolution française, 
Παρίσι 1988· R. Barny, «Les mots et les choses chez les hommes de la Révolu
tion française», La Pensée, 202 (1978), 96-115.

46. Atmosphère { ατμός + σφαίρα, téléscope ( τηλε + σκοπώ, électricité { 
ήλεκτρον, politica / politique { πολιτική, encyclopédie ( εγκύκλιος + παιδεία.

47. Πρόκειται γιά άπόδοση τών άντίστοιχων γαλλικών homme du monde 
καί homme d’esprit ή bel esprit, βλ. D. Lopez, «Discours savant et style mon
dain: les'Entretiens sur la pluralité des mondes’ au centre d’une tradition de 
l’échange», Actes du Colloque Fontenelle (Rouen 6-10 Όκτ. 1987), 117-128.

48. Καταμετρήθηκαν ώς ξένες λέξεις όσες πέρασαν στην έλληνική γλώσσα άπό 
τη βυζαντινή περίοδο καί έξης. Συνυπολογίστηκαν τα ξένα δάνεια έλληνικής προέλευ
σης (άτμοσφαιρα), οχι όμως καί τά σημασιολογικά δάνεια (βασιλισμός) (βλ. πιο πά
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ξιλογίου49 καί άποτελοΰνται κυρίως άπό τουρκικές (7,23%) καί δυτικο
ευρωπαϊκές λέξεις (4,96%), ενώ έλάχιστες είναι οί ρουμανικές (0,89%) 
καί οί άλβανικές-σλαβικές (0,15%).

Διαστρωμάτωση. Οί δυτικοευρωπαϊκές λέξεις αποτελούνται άπο 
διάφορα στρώματα: νεολατινικές (ρήξ, πρίγκηψ, άρματα, βονλλα) καί 
ιταλικές λέξεις (σεκρετάριος, κανόνι, πανί, κόντες) πού πέρασαν κατά τή 
βυζαντινή περίοδο- ιταλικές (κονσερβατόρος, τζερεμόνια, Ιγγετζιάτο, πιά
το, όσταρία) καί γαλλικές (καπράλος, λακαίς, δεπαρταμέντο, ρεπού- 
πλικα, όπερασιόν) των νεότερων χρόνων. Σέ γενικές γραμμές, οί νεότεροι 
δανεισμοί υπερτερούν, αν καί όχι σημαντικά (57% έναντι 43%), ενώ τα 
δάνεια άπο τή γαλλική έ'χουν ισορροπήσει μέ τά ιταλικά νεότερα, έμφανί- 
ζοντας ταυτόχρονα μιά άνοδική τάση (22% έναντι 21%).

Στις γαλλικές θά μπορούσαν νά προστεθούν καί άλλες λέξεις (14%), 
τών όποιων ή προέλευση δέν είναι σαφής. Ή μορφή τους προσεγγίζει 
στήν ιταλική (διβερσιόνη, σεντιμέντα, σερβίτζιο, ϊντριγγα), άλλα μπο
ρούν κάλλιστα νά έ'χουν προσληφθεΐ άπο τή γαλλική, ή οποία κυριαρχεί 
τήν έποχή αύτή στον χώρο τών 'Ηγεμονιών.50 Αύτό έπιβεβαιώνεται αν 
εξετάσει κανείς τις διαφορετικές χρονικές ένότητες τού ημερολογίου. Οί 
περισσότερες άπο αύτές τις λέξεις ·—κυρίως γιά τήν περιγραφή πολιτικο- 
στρατιωτικών γεγονότων, γιά τον υλικό πολιτισμό καί τις κοινωνικές 
σχέσεις— εμφανίζονται κατά τήν παραμονή τού Κοδρικά στις Ηγεμονίες

νω). Ή βιβλιογραφία γιά τά ξένα δάνεια είναι μεγάλη. ’Ενδεικτικά: G. Meyer, «Die 
slavischen, albanischen und rumänischen Lehnwörter im Neugriechischen», 
Neugriechische Studien, II, Βιέννη 1894- Μ. Τριανταφυλλίδης, «Die Lehnwörter 
der Mittelgriechischen Vulgärliteratur», "Απαντα, 8.π., τ. 1, 299-494· K. Κουκ- 
κίδης, «Λεξιλόγιον έλληνικών λέξεων παραγομένων έκ της τουρκικής γλώσσης», 
ΆρχεΙον τον Θρακικοϋ Λαογραφικοΰ καί Γλωσσικού Θησαυρού, 24/25 (1960), 281- 
312, 121-220- I. Τ. Παμπούκης, Τουρκικό λεξιλόγιο τής νέας ελληνικής, τ. 1, 
’Αθήνα 1988.

49. "Αν ύπολογισθεϊ το ποσοστό επί 5377 λέξεων-λημμάτων, δηλαδή μετά τήν 
άφαίρεση τών κύριων ονομάτων, τών αριθμητικών καί τών έπιρρηματικών προσδιο
ρισμών (βλ. πίν. 2). Στο σύνολο τών 6508 λέξεων το ποσοστό μειώνεται στο 11%.

50. ’Από το 1750 έχει γίνει κύρια διπλωματική γλώσσα καί προτείνεται ώς 
παγκόσμια κοινή. Οί Φαναριώτες τή μελετούν άπο παιδιά. Σχετικά J.-P. Seguin, 
ο.π., σ. 14-17· F. Schöll, Lalangue française dans le monde, Παρίσι 1936· Κ.Θ. 
Δημαράς, 'Ιστορία τής Νεοελληνικής Λογοτεχνίας, ’Αθήνα 71985, σ. 103. Κλίμα 
διγλωσσίας έπικρατεϊ στις 'Ηγεμονίες στά τέλη τού 18ου αιώνα, οπότε πολλοί γαλ
λικοί νεολογισμοί είσάγονται καί στή ρουμανική γλώσσα, βλ. A. Goldis, «L’im
portance des néologismes français dans le développement de la langue roumaine 
littéraire», Cahiers de Lexicologie, 23/2 (1973), 63-81.

14
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καί τό ταξίδι του στο Παρίσι, έκεΐ δηλαδή δπου ή έπαφή μέ ρώσους άξιω- 
ματικούς51 καί γάλλους διπλωμάτες του δίνει περισσότερες άφορμές νά. 
έμπλουτίσει τή γλώσσα του μέ νέες γαλλικές λέξεις. Οί ξενισμοί52 αύτοί 
αποτελούν προϊόν τής στιγμής καί δέν παραμένουν σταθερά στο λεξιλό
γιο. Όμως υποδηλώνουν έ'να φαινόμενο: ή πραγματική νεολογία τής οθω
μανικής περιόδου φαίνεται δτι καλύφθηκε —σέ ενα πρώτο στάδιο τουλάχι
στον— από τήν άθρόα εισδοχή ξένων λέξεων καί δχι άπό τή δημιουργία 
ελληνικών πού περιγράφουν τίς καινούριες πραγματικότητες.

Πράγματι, άν έξετάσει κανείς τή θεματική κατανομή τών λέξεων, 
διαπιστώνει ισχυρή παρουσία του ξένου στοιχείου στον τομέα τής διοί
κησης (41%), τής δημόσιας ζωής (20%) καί του υλικού πολιτισμού (18%), 
δπου υπερτερούν οί τουρκικές λέξεις γιά τά άξιώματα, το στρατό, τά 
επαγγέλματα, τά δημόσια οικοδομήματα, τήν ένδυμασία, τον οικιακό 
εξοπλισμό καί τή διατροφή. "Ομως καί οί εύρωπαϊκές είναι άρκετές, 
ιδιαίτερα για τά άξιώματα. Οί τίτλοι είναι τουρκικοί ή γαλλικοί, ένώ οί 
προσφωνήσεις γαλλικές ή ρουμανικές. Γιά τά μέσα μεταφοράς χρησιμο
ποιούνται τουρκικές καί ρουμανικές· γιά τό χρήμα, τά μέτρα καί τά σταθ
μά παλιές νεολατινικές καί ιταλικές· γιά τό ταχυδρομείο καί τό σύστημα 
υγείας νεότερες ιταλικές. Τό ναυτικό λεξιλόγιο περιέχει πολλές λέξεις τής 
Lingua Franca,53 κυρίως ιταλικές άλλα καί τουρκικές. Τό λεξιλόγιο τών 
κοινωνικών σχέσεων καί τής διασκέδασης μεταφέρει ενα κλίμα κοινωνι
κών συνηθειών μέ τουρκική έπίδραση άλλά καί άρχόμενη ευρωπαϊκή —κυ

51. Οί Ρώσοι διευκόλυναν τήν πρόσληψη τής γαλλικής γλώσσας καί κουλτούρας 
στίς Ηγεμονίες άπό μιμητισμό προς τούς Γάλλους, βλ. P. Cernovodeanou, «Pré
occupations en matière d’histoire universelle dans l’historiographie roumaine 
aux XVIIe et XVIIIe siècles», Revue Roumaine d'Histoire, 10/2 (1971), 293- 
312. ’Επίσης R. Florescu, «The Fanariot Regime in the Danubian Principali
ties», Balkan Studies, 9/2 (1968), 301-318.

52. Γιά τή διάκριση άνάμεσα στο δάνειο καί τον ξενισμό, βλ. J. Humbley, 
«Vers une typologie de l’emprunt linguistique», Cahiers de Lexicologie, 25/2 
(1974), 46-70. ’Επίσης Μ. Τριανταφυλλίδης, «Ποΐαι είναι αί ξέναι λέξεις», "Απαντα, 
τ. 1, 8.π., 12-28.

53. Η. καί R. Kahane - A. Tietze, The Lingua Franca in the Levant, Tur
kish Nautical Terms of Italian and Greek Origin, Urbana III, 1958. Επίσης 
σχετικά μέ το ναυτικό λεξιλόγιο, βλ. R. Kahane, «Italienische Marinewörter im 
Neugriechischen anlässlich D. C. Hesseling, Les mots maritimes empruntés 
par le grec aux langues romanes, Amsterdam 1903», Archivum Romanicum, 
22/4 (1938), 510-582· H. Antoniadis - Bibicou, «Vocabulaire maritime et puis
sance navale en Méditerranée orientale au Moyen Age d’après quelques textes 
grecs», Rivista Storica Italiana, 72 (1960), 317-348.
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ρίως γαλλική—, ή οποία εισάγει κάποιες λέξεις τής μόδας καί νεολογι
σμούς για νέα εϊδη τού υλικού πολιτισμού.54 Οί ξένες λέξεις άπουσιάζουν 
άπό τις περιγραφές τής φύσης, όπως καί κατά τήν έκφραση προσωπικών 
συναισθημάτων. Οί περισσότερες είναι ουσιαστικά (92%), ένώ λίγα είναι 
τά επίθετα (3,3%) καί τα ρήματα (2,6%), ελάχιστες οί μετοχές, τά έπιρ- 
ρήματα καί τά έπιφωνήματα. Επομένως, οί ξένες επιδράσεις εντοπίζον
ται κυρίως στην έξωτερική ζωή καί τα πράγματα, ένώ ή ιδιωτική σφαίρα 
καί ό έσωτερικός-νοητικός κόσμος φαίνεται νά προβάλλουν μεγαλύτερες 
αντιστάσεις. Μέ αύτή τήν έ'ννοια, τά φαινόμενα έκπολιτισμοΰ55 δεν είναι 
έντονα.

'Ο μηχανισμός άφομοίωσης τών ξένων λέξεων άπο φωνολογική- 
μορφολογική άποψη άποδεικνύεται έπαρκής ώς προς τις παλιότερες ξένες 
λέξεις, κυρίως τις νεολατινικές, ιταλικές καί άπλές τουρκικές. Πρόκειται 
γιά λέξεις οί όποιες έχουν ήδη ύποστεΐ τή διαδικασία άφομοίωσης σέ 
προηγούμενες περιόδους καί έ'χουν ένταχθεΐ άπόλυτα στο σύστημα τής 
ελληνικής. ’Αντίθετα, οί σύνθετες τουρκικές (Ιστιραχάτ τζαδιρί, δρδονι 
χονμαγιούν) καί οί ευρωπαϊκές (άρτιλιερί βολάντ, βονρώ σαντράλ) πα
ρουσιάζουν δυσκολίες στήν προσαρμογή.

Ή σημασιολογική ενσωμάτωση έπιτυγχάνεται στο 30% τών ξένων 
λέξεων, μέ άνάλογες λέξεις, περισσότερο ή λιγότερο άκριβεΐς, ή μέ περιφρά
σεις. Τά δάνεια, νέα ή παλαιότερα, τά όποια καλύπτουν πραγματικά κενά, 
δύσκολα άντικαθίστανται μέ έλληνικά έναλλακτικά: πρόκειται γιά λέξεις 
κυρίως τού υλικού πολιτισμού ή τής πολιτικής, γιά τις όποιες δέν δημι- 
ουργήθηκε ελληνικός άντίστοιχος όρος. Στις περιπτώσεις άντικατάστα- 
σης μπαίνει στή θέση τους μιά λέξη γενικού περιεχομένου, πού δέν άποδί- 
δει τήν άκριβή σημασία (μεκτούπί, παράτι, ναμές, πονγιουρονλδ'ι / έγ
γραφά), μιά λέξη πού δέν είναι τρέχουσα άλλα έ'χει άνασυρθεΐ άπό τις άρ- 
χαιες καί βυζαντινές πηγές (περδές /παραπέτασμα, κουβέρτα/στρωμνή)

54. Κομπλημέντα, παρόλα, σεντιμέντα, μούζικα, πάλος, διβερσιόνη, δισδήτα, 
ίγγετζιάτο, πιάτο, γροζέλια, άρτζενταρία, σερβίτζιο, ταπακέρα, φοτιονλια, κολασσιόνε 
κ.όί. Ή αύξηση της χρήσης ευρωπαϊκών λέξεων (ιταλικών νεότερων καί γαλλικών) 
κατά τό τέλος τοϋ 18ου αιώνα έπιβεβαιώνεται καί άπό άλλα κείμενα τοϋ φαναριώ- 
τικου περιβάλλοντος, κυρίως ήμερολόγια καί αλληλογραφία.

55. Γιά τον έκπολιτισμό, ένδεικτικά: A. Dupront, «De l’Acculturation», 
Actes du 12e congrès des sciences humaines, Βιέννη 1956, 7-35· P. Albou, «L 
Acculturation», Bulletin de Psychologie, 8/3 (1955), 203-219" R. Thurnwald, 
«The psychology of Acculturation», American Anthropologist, 34/4 (1932), 
557-569’ Σπ. Άσδραχάς, 'Ελληνική κοινωνία κα'ι οικονομία (ίη' καί (Θ' al.), ’Αθήνα 
1988, σ. 313-314.
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ή μιά περίφραση (μενκιονλάτ εμινή / γενικός προμηθευτής δλων των φα
γώσιμων καί τοϋ κριθαριού). 'Υπάρχουν καί περιπτώσεις οπού καί οί δύο 
δροι είναι τρέχοντες καί έναλλάσσονται σε ’ίσες συχνότητες (κενδί 16 / 
δειλινόν 20, σεργιάνι 14 / περιδιάβασις 10). Σέ άλλη περίπτωση, το ξένο 
δάνειο (ίσως νεολογισμός) δεν ύποκαθιστα τήν ελληνική λέξη, τής προσδί
δει όμως μιά κάπως διαφορετική έννοιολογική καί ύφολογική άπόχρωση 
(κέφι/διάθεσις, κομπλιμέντα/προσρήματα). Σημειώνουμε επίσης συνώνυ
μα σέ τρεις γλώσσες: δόκιμος όρος τουρκικός, ελληνικός μακραίωνος, 
ευρωπαϊκός νεολογισμός μέ κάπως διαφορετική σημασία (όδάς/ταμεΐον / 
σάλα). Τέλος, οί ξενισμοί (τεχνικοί οροί καί λέξεις της μόδας), ή χρήση 
των οποίων είναι ευκαιριακή γιά λόγους επίδειξης γλωσσομάθειας ή άπό κά
ποια επίδραση τής στιγμής στόν συγγραφέα, δεν επηρεάζουν τή χρήση των 
έλληνικών άντίστοιχων λέξεων, οί όποιες καί υπερτερούν (νάσπι 1 / διο
ρισμός 21, δεσπερατζιόνε 1 I απελπισία 14).

Οί ιταλικοί νεολογισμοί άφομοιώνονται ευκολότερα στό σύστημα τής 
ελληνικής, ενώ οί γαλλικοί μεταφέρονται όπως έ'χουν (citoyen, gendar
merie, municipalité) ή με άπλή μεταγραφή (όπερασιόν)' άλλοτε προ
σαρμόζονται κατά τό σύστημα τής ιταλικής (κολασσιόνε, ρεβολοντζιόνε) 
ή μέ τήν προσθήκη έλληνικών καταλήξεων (διρρεκτόριο, ζουρνάλι, φο- 
τιούλι). Παρατηρούνται καί προσπάθειες σημασιολογικής άφομοίωσης μέ 
μετάφραση τού ξένου όρου (bureau central / επίκεντρου διοικητηρίου). 
Δέν μπορούμε λοιπόν νά μιλήσουμε γιά συστηματική αφομοίωση τών ξέ
νων —ιδιαίτερα τών πρόσφατων— λέξεων.56 Ωστόσο, καταβάλλεται 
προσπάθεια γιά τήν προσαρμογή τών δανείων, ή οποία όμως, εφόσον πρό
κειται γιά πρόχειρο γραπτό, γίνεται μέ τυχαίο τρόπο. ’Άς σημειωθεί ότι 
μια μή συστηματική αφομοιωτική προσπάθεια, σέ μεγαλύτερη ή μικρό
τερη έ'κταση καί μέ περισσότερη ή λιγότερη έπιτυχία, άπαντά σέ όλα τά 
φαναριώτικα ήμερολόγια.57

56. Ή αφομοίωση τών εύρωπαϊκών (κυρίως γαλλικών) νεολογισμών δέν έχει 
προχωρήσει σέ ικανοποιητικό επίπεδο. Πολλοί λόγιοι, μέ επικεφαλής τον Κοραή, 
μελετούν άναλογίες άνάμεσα στά γαλλικά καί τά έλληνικά. Π.χ. γιά τή λέξη munici
palité προτείνεται ή λέξη δημογεροντία, βλ. Α. Κοραής, ”Ατακτα, τ. 5, 1845, σ. 223.

57. Οί άναλογίες προς τις ξένες (τουρκικές κυρίως) λέξεις άντλοϋνται άπό τή 
ζωντανή ή τήν άρχαίζουσα γλώσσα. Έξαρταται άπό τον έφημεριδογράφο. Έτσι ό 
άρχαϊστής έξ άπορρήτων καί ό πατριάρχης Καλλίνικος χρησιμοποιούν άσυνήθεις 
όρους, οί όποιοι δέν άντιστοιχοϋν στήν τρέχουσα, άλλα σέ μιά παρελθούσα πραγματι
κότητα (βαλιδεκεχαγιασί/κουράτωρ τής βασιλίσσης, σεΐσης/βασιλικός κοντόσταυ- 
λος, καβάδι/χλαμύς, σισύρα, τόπι/πυραυλικόν δργανον, βολίς), ενώ ό Δαπόντες πιο 
απλούς (παραλαδίζω/κόφτω, τόπι/βόλι) (βλ. καί σημ. 30). Τό φαινόμενο τών άνα-
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4. 'Η Ιεράρχηση τών λημμάτων
'Ο πίνακας των συχνοτήτων (Β) φάνηκε, δπως ήδη άναφέρθηκε, ιδιαίτερα 
ωφέλιμος γιά τη μελέτη των λεξιλογικών προτιμήσεων του συντάκτη. 
Καί εδώ άκολουθήθηκε ή διάκριση σέ μέρη τοϋ λόγου. 'Ο έλεγχος τών 
ουσιαστικών πού καταλαμβάνουν τίς πρώτες θέσεις στον πίνακα έχει 
στόχο νά ορίσει τούς θεματικούς άξονες του ήμερολογίου καί να σκιαγρα
φήσει τίς δραστηριότητες τοϋ συντάκτη. Τά 40 πρώτα ουσιαστικά πα
ρουσιάζουν μεγάλες συχνότητες (49-1022 παραπομπές): πρώτο στον πί
νακα τύ ήμερα μέ 1022 παραπομπές, έπεται το ώρα μέ 432. ’Άρα, το με
γαλύτερο μέρος τών παραπομπών στα ουσιαστικά (40,75% στά 40 πρώ
τα) άναφέρεται σέ χρονικές υποδιαιρέσεις. ’Ακολουθούν οΐ κοινωνικές καί 
έργασιακές επαφές μέ ισχυρά πρόσωπα (εφένδης, ανθέντης, αρχών, πεϊ- 
ζαδές, δραγομάνος, πρέσβυς, γκενεράλης)' ό καιρός καί τό θαλάσσιο τα
ξίδι (καιρός, άνεμος, βορέας, βροχή, γαλήνη, ζέστη, καράβι, καπιτάνος, 
καΐκι, θάλασσα, λιμήν)' ή διατροφή (γεύμα)' ή οικιακή ζωή (σπίτι, οδάς> 
κονάκι)' ή καθημερινή έργασία τοϋ γραμματικού καί ή δημόσια ζωή 
(γράμμα, ειδήσεις, χαιρετισμός, τόπι)' το άνθρώπινο περιβάλλον (άνθρω
πος, γννή, άνήρ)' ό χώρος (μέρος, χωρίον, κάστρον, δένδρον).

Τά επίθετα, τά όποια συχνά αποτελούν δείκτες συναισθηματικών 
καί συγκινησιακών φορτίσεων,58 παρουσιάζουν συχνότητες μικρότερες 
από τά ουσιαστικά. Τά 40 πρώτα κυμαίνονται στις 13-515 παραπομπές 
καί σέ γενικές γραμμές αφήνουν νά διαφανεϊ μιά, άπό τό μπαρόκ καταγό
μενη, τάση προς τήν υπερβολή, μιά, κατά τίς κλασικές αξίες, προτίμηση 
προς τό ωραίο καί τή γλυκύτητα, καθώς καί ή αποστροφή προς τήν «α
χρειότητα» καί τή «βαρβαρότητα». Τά συχνότερα επίθετα (δλος 515 πα
ραπομπές, μέγας 156, ακρος 93) δίνουν έμφαση στήν ποσότητα (51,45% 
στά 40 πρώτα). ’Ακολουθούν επίθετα πού χαρακτηρίζουν τον καιρό (αί
θριος, γαλήνιαϊος, ήσυχος, δροσερός, ψυχρός, ραγδαία, πυκνός)' τήν έκταση, 
ένταση ή διάρκεια (ακρος, έσχατος, σφοδρός, ισχυρός, αδιάκοπος, συνεχής)'

λογιών χρονολογείται άπό πολύ παλαιότερα, δταν οί ελληνες συγγραφείς τών πρώτων 
βυζαντινών αιώνων προσπαθούν νά άποδώσουν λατινικές λέξεις στά ελληνικά. Μό
νιμα όμως τίθεται τό ζήτημα τής άκρίβειας στήν άπόδοση, όπως καί ή διαφορετική 
κοσμοθεωρία, ή όποια υποδεικνύει τήν επιλογή τής μιας ή τής άλλης λέξης, βλ. Μ. 
Dubuisson, «La traduction en grec des concepts romains et la vision grecque 
de Rome: Problèmes et perspectives», Histoire et Linguistique, Actes de la 
Table Ronde «Langage et Société», Παρίσι 1984, σ. 213-222.

58. A. Dupront, «Sémantique historique et histoire», Cahiers de Lexico
logie, U 11 (1969), 15-25 (: σ. 21).
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κοσμητικά πού χρησιμοποιούνται κα'ι ώς χαρακτηρισμοί (ωραίος, γλυκύς, 
χαρίεις, θαυμάσιος, καλός, κακός, αχρείος, φρικτός)' έπίθετα πού άναφέ- 
ρονται στην ιδιωτική καί δημόσια ζωή (συνήθης, μόνος, νηστις, πολιτικός, 
πεζός, έφιππος, υψηλότατος, φραντζέζικος). ’Από τά τελευταία, άξιο- 
πρόσεκτο είναι το έπίθετο μόνος (38 φορές), άναφερόμενο στήν ψυχολογική 
κατάσταση τού Κοδρικά, ό όποιος πολύ συχνά πάσχει άπύ μοναξιά. ’Ε
πίσης το έπίθετο φραντζέζικος (14 φορές), τύ όποιο —συνυπολογίζοντας 
καί το γαλλ,ικός (3 φορές)— είναι τύ δεύτερο σέ συχνότητα έθνικύ έπίθετο, 
μέ πρώτο τύ οθωμανικός /τούρκικος (άπύ 9 φορές), ένώ τύ ρωμαίΐκος 
είναι πιο σπάνιο (7 φορές). Το έπίθετο βασιλικός δεν εισέρχεται στά 40 
πρώτα (11 φορές), είναι όμως άρκετά συχνό σέ σχέση μέ το δημοκρατικός 
(1 φορά), ένώ παράλληλα ένισχύεται άπό τό μεγαλοπρεπής (11 φορές), 
το όποιο παραπέμπει στήν ιδέα τής μοναρχίας.

Οί συχνότητες τών ρημάτων άποκαλύπτουν τις ασχολίες τού συγ
γραφέα, άλλά καί τόν δυναμισμό τής γλώσσας.59 Τά 40 πρώτα ρήμα
τα (50,82%) σημειώνουν άρκετά υψηλές συχνότητες (38-613): πρώτα 
(40,74%) έ'ρχονται τά ρήματα πού δηλώνουν κίνηση (έρχομαι, κινώ, εύγαί- 
νω, άπερνώ, άναβαίνω, καταβαίνω, υπάγω), πράγμα πού έξηγεΐται άπό τά 
πολλά ταξίδια καί τις μετακινήσεις τού συντάκτη" επονται τά βοηθητικά 
(20,67%)" τρίτα (15,94%) όσα δείχνουν καθημερινές άσχολίες —έκτος 
άπό τις μετακινήσεις (κοιμώμαι, διαμένω, μένω, κάθημαι, τρώγω, γρά
φω, στέλλω, ανταμώνομαι, προσκαλώ). Τά ρήματα πού σημαίνουν δράση, 
άπόφαση, θέληση καί γενικά μιά δυναμική είναι περιορισμένα σέ σχέση 
μέ τήν έκταση τού κειμένου, αντίθετα μέ τά ρήματα πού δηλώνουν σκέ
ψη καί παρατήρηση, τά όποια καί σηματοδοτούν τόν λόγο τού Κοδρικά 
ώς πιό άφηρημένο καί στοχαστικό. 'Ο σχετικός πλούτος ρημάτων πού ση
μαίνουν «σκέπτομαι, παρατηρώ» (10 συνώνυμα/49 παραπομπές), σέ αν
τίθεση μέ τήν ισχνή παρουσία τών ρημάτων «δύναμαι» (3/16) καί «θέλω» 
(3/56), φανερώνει έ'ναν λόγο πολύ περισσότερο έσωτερικό παρά δυναμικό. 
’Επίσης τό λέγω, τό όποιο παρουσιάζει ύψηλή συχνότητα σέ κείμενα πο
λεμικής,60 άριθμεΐ έδώ μόνο 93 παραπομπές.61 Εξάλλου, ή διάταξη τών

59. Στο ϊδιο.
60. J. Dubois, «Lexicologie et analyse d’énoncé», Cahiers de Lexicologie, 

16/2 (1969), 115-126.
61. Στον Μακρυγιάννη (’Απομνημονεύματα), σε κείμενο διπλάσιας έκτασης: 

λέγω 1853 παραπομπές, κάμω 978, παίρνω 755, θέλω 563, μπορώ 165, στοχάζομαι 
25. Δηλαδή ή έμφατική παρουσία δυναμικών ρημάτων σηματοδοτεί λόγο δυναμικό - 
πολεμικό. 'Επομένως ή σύγκριση μέ το κείμενο τοϋ Μακρυγιάννη, δπου τά δυναμικά
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λέξεων κατά μέρη τοϋ λόγου άποδεικνύει την προτίμηση του συγγραφέα 
προς την έκφραση μέ ουσιαστικό καί επίθετο καί λιγότερο μέ ρήμα. Πρό
κειται δηλαδή γιά λόγο μέ κλίση σέ μιά λιγότερο δυναμική έκφραση, σέ 
άντίθεση μέ τή λαϊκή γλώσσα πού έπιλέγει τή δυναμική του ρήματος, ή 
όποια είναι καί πιο αύθεντική γιά τήν ελληνική γλώσσα.

’Από τα άλλα μέρη τοϋ λόγου, ενδιαφέρον παρουσιάζουν τα κύρια 
ονόματα. Στα 40 πρώτα, προηγούνται όσα άναφέρονται σέ χρονικές υπο
διαιρέσεις (55,39%), όπως τά ονόματα μηνών καί ημερών. ’Ακολουθούν 
τά τοπωνύμια (27%) μέ πρώτο το Πόλις (109 παραπομπές), τά ονόματα 
προσώπων (14%) καί τά εθνικά (3,45%). 'Ως προς τά τελευταία, ισχύει 
ή ΐδια περίπου διάταξη πού είδαμε πιο πάνω, στα εθνικά επίθετα: Τούρ
κοι 43 παραπομπές, ’Οθωμανοί 3, Φραντζέζοι 30, Γάλλοι 3, Ρωμαίοι 
16, Γραικοί 1, ’Αθηναίοι 12. Επομένως, το ενδιαφέρον τοϋ Κοδρικά 
εμφανίζεται έ'ντονο γιά τούς Γάλλους καί πολύ άδύναμο γιά τούς ομοεθνείς 
του τοϋ έλλαδικοϋ χώρου, έκτος τών ’Αθηναίων.62 'Ένα άκόμη ενδιαφέρον 
κύριο όνομα σέ μικρές συχνότητες: Θεός 16, Κύριος 3. Σπάνιες λοιπόν οί 
άναφορές στο όνομα τοϋ Θεοΰ, ένδεικτικές της θρησκευτικής στάσης τοϋ 
Κοδρικά αύτή τήν έποχή.63

5. Συνώνυμα - Λεκτικά αποκρυσταλλώματα
Το πλήθος τών συνωνύμων μέ τά όποια εκφράζεται ή ΐδια έννοια αποκαλύ
πτει τή βαρύτητα καί τή σημασία της γιά τον συγγραφέα καί, ΐσως, τον κύ
κλο του καί τήν έποχή. Το δρώ /βλέπω (μέ 8 συνώνυμα ρήματα,6 παράγωγα 
ουσιαστικά, 2 έπίθετα καί μέ συχνότητα 190 παραπομπές) υπερτερεί ση
μαντικά άπό το άκονω (μέ συχνότητα 19 παραπομπές καί κανένα συνώ
νυμο), άναδεικνύοντας τήν όραση, τήν κατεξοχήν νοητική αίσθηση, ώς

ρήματα υπερτερούν σημαντικά, δείχνει ότι ένα εντελώς διαφορετικό είδος λόγου χα
ρακτηρίζει τά δύο κοινωνικά στρώματα, λογίους καί λαό.

62. ’Ενδιαφέρει Ϊσως ή σύγκριση μέ τον Μακρυγιάννη (’Απομνημονεύματα): 
Τούρκος 701, "Ελληνας 221, Ρωμαίος 23, Γάλλ.ος 32. Βλ. καί D. Holton, «Ethnie 
identity and patriotic idealism in the writings of General Makriyannis», By
zantine and Modern Greek Studies, 9 (1984/85), 142-149.

63. ’Αργότερα, στα γράμματα προς τόν Ποστόλακα άπό το Παρίσι (1818) αύ- 
ξάνονται κατά πολύ οί έπικλήσεις στον Θεό καί φτάνουν τις 42 μέσα σέ 18 γράμματα, 
συχνά 3-4 φορές σέ κάθε σελίδα, βλ. Φ. Μπουμπουλίδης, «’Ανέκδοτοι έπιστολαί τοϋ 
Παν. Κοδρικά προς τον Δημ. Ποστόλακαν», ΕΕΦΣΠΑ (1970-71), 39-95. Γίβ. καί 
Μακρυγιάννη (’Απομνημονεύματα): Θεός: 218 παραπομπές.
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τή σημαντικότερη των αισθήσεων.64 'Η νοητική λειτουργία παρουσιάζει 
λεξιλογικό πλούτο μέ πολλά συνώνυμα και συγγενικά (σκέιρις, πνεύμα, 
νους, συλλογισμός, δρθός λόγος, σκέπτομαι, συλλογίζομαι, στοχάζομαι, 
λογίζομαι, μελετώ, συμπεραίνω κ.ά.). "Ομως, πολλές άπο τίς χρήσεις 
αυτών των λέξεων άφοροϋν περισσότερο σέ ψυχικές παρά σέ νοητικές λει
τουργίες (τεθορυβημένος νους, ό νους μετενεχθε'ις εις μελαγχολίαν, το τε- 
ταραγμένον πνεύμα μου), μέ άποτέλεσμα νά συγχέονται τά όρια άνάμεσα 
στο πνεύμα καί την ψυχή, τή νοητική λειτουργία καί το συναίσθημα, το 
όποιο φαίνεται νά υπερισχύει. 'Η έ'κφραση συναισθημάτων είναι πλούσια, 
ιδιαίτερα αυτών τής δυστυχίας (76%). Ή έ'μφαση στο συναίσθημα τής 
μελαγχολίας (μελαγχολία, πληξις, βαρεμός, άθυμία, μονοτονία, μοναξιά), 
τής θλίψης (θλίψις, λύπη, πικρία, δάκρυα), τής άπελπισίας καί τής δυστυ
χίας (απελπισία, δυστυχία, δυστύχημα, δεινοπάθεια, τυραννία), καθώς 
καί ό τρόπος πού βιώνεται συχνά ό έ'ρωτας (ή τύραννος, η àναίσθητος), 
μεταφέρουν ένα έντονα ρομαντικό κλίμα, θά λέγαμε ένα κλίμα προρο- 
μαντισμοϋ.65

Ή συναισθηματική φόρτιση είναι οπωσδήποτε καί θέμα προσωπι
κότητας. Ό Κοδρικάς έμφανίζεται ώς άτομο εύαίσθητο καί πάσχον, πιε- 
ζόμενο άπο διάφορες καταστάσεις. Ή στενοχώρια του άποτυπώνεται καί 
στον πλούτο τών συνωνύμων τών σχετικών μέ τίς έννοιες τής «έλευθερίας» 
καί τοϋ «περιορισμού» (γλυτώνω, ελευθεροϋμαι, διαφεύγω, καταφεύγω, 
άπαλλ.άσσομαι, άπολύομαι, άπολυτρονμαι, λυτροϋμαι / περικυκλοϋμαι, 
περιορίζω, περιστοιχώ, πολιορκώ), πού περιγράφουν τήν ψυχολογική 
του κατάσταση ώς φυλακισμένου μέ όραμα έλευθερίας. Ελευθερία για

64. Ή υπεροχή τής όρασης σέ σχέση μέ τήν άκοή καί τίς άλλες αισθήσεις ισχύει 
σέ όλες τίς εποχές καί τίς γλώσσες, βλ. G. Matoré, Le vocabulaire et la société du 
XVIe siècle, Παρίσι 1988, σ. 32. "Ομως έδώ ή δυσαναλογία είναι μεγάλη, δεδομέ
νου ότι δέν υπάρχουν αναφορές σέ μουσικά άκούσματα.

65. Ρομαντικά στοιχεία ανευρίσκονται καί στο μπαρόκ, βλ. B. Morrissetto, 
δ.π., σ. 91. "Ομως ή συχνή χρήση τής λέξης μελαγχολία, χαρακτηριστικής καί γιά τον 
ρομαντισμό (μελαγχολία 14 φορές, μελαγχολικός 6, μελαγχολικώτερα 1), σέ φράσεις 
όπως μονάζοντες με ακραν μελαγχολίαν, νά διασκεδάσω τήν ακραν μου μελ.αγχο- 
λίαν, εις πυθμένα μελαγχολίας έβνθίσθην, είναι δυνατόν νά συνηγορήσει στήν ύπο- 
στήριξη προρομαντικοΰ κλίματος. Ή πρώτη γνωριμία τοϋ έλληνικοϋ κοινού μέ τον 
δυτικό προρομαντισμό συντελεϊται μετά το 1790, μέ τίς μεταφράσεις έργων του Ges- 
sner, βλ. Γ. Βελουδής, «Ή παρουσία τοϋ Salomon Gessner στή λογοτεχνία τοϋ έλ- 
ληνικοΰ διαφωτισμοΰ», Ό Έρανιστής, 11 (1980), 18-40. Νωρίτερα όμως, πριν άπο 
το 1776, κυκλοφορούν συλλογές ερωτικών ποιημάτων καί μυθιστορημάτων (ρομάν
τζα) μέ δυτικές ρομαντικές επιδράσεις, βλ. Μ. Vitti, ’Έρωτος άποτελέσματα, ’Αθήνα 
1989, σ. 21 · Κ. ©. Δημαράς, Ελληνικός ρωμαντισμός, ’Αθήνα 1985, σ. 8-13.
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τον Κοδρικά σημαίνει, άπομάκρυνση από την τυραννία τής Πόλεως, ή 
όποια τρέφεται άπό ένα όνειρο μετακίνησης προς τη χώρα της ελευθερίας, 
δηλαδή τη Γαλλία.66

Ένας άλλος σημαντικός τομέας τής γλωσσικής έκφρασης, ό όποιος 
δείχνει την αποκρυστάλλωση μιας νοητικής δομής καί την επανάληψή της 
στή μεγάλη διάρκεια, είναι οΐ στερεότυπες εκφράσεις πού χρησιμοποι
ούνται στήν περιγραφή συγκεκριμένων θεμάτων. Π.χ. υπάρχουν 8 δια
φορετικές εκφράσεις σχετικές μέ τήν άναγγελία πολιτικοστρατιωτικών 
ειδήσεων, άπό τίς όποιες οί στερεότυπες πού συναντάμε σέ άλλα ήμερο- 
λόγια καί κείμενα (εμάθομεν, ήκούσθη, ήλ.θεν ή ειδησις) κυριαρχούν μέ 
διάφορες μορφές. "Ομως, εμφανίζεται καί ή ρωγμή στο σταθερό αύτό λε
κτικό σύστημα, μία μόνο φορά, μέ τή φράση ελθουσών δε καί γαζετών 
εϊδομεν [...].67

6. Έννοιολογική ανάλυση. Το πολιτικό λεξιλόγιο
Ή μελέτη τού κειμενικοΰ περίγυρου καί τού σημασιολογικοΰ πεδίου πολ
λών λέξεων έδωσε πληροφορίες γιά τό περιεχόμενο κάποιων σημαντικών 
εννοιών καί κυρίως γιά τό πώς βιώνονται αυτές οί έννοιες, πώς περνούν 
καί καταγράφονται σέ κείμενα πού δέν έχουν ύποστεΐ καμία έπεξεργασία, 
όπως ένα ήμερολόγιο. Ειδικότερα, ή μελέτη τού πολιτικού λεξιλογίου 
έδειξε τή συνύπαρξη διαφορετικών άντιλήψεων, παραδοσιακών τής μο
ναρχίας καί νεωτερικών τής γαλλικής Επανάστασης.

'Ο όθωμανός μονάρχης διατηρεί τόν τίτλο βασιλεύς,68 οχι όμως 
κατ’ άποκλειστικότητα, όπως παρατηρούμε σε παλαιότερα ήμερολόγια,

66. Σέ αντίθεση μέ τον Μακρυγιάννη, γιά τόν όποιο ελευθερία σημαίνει ξεση
κωμός, επανάσταση των υποδούλων κατά των ’Οθωμανών.

67. Πρόκειται μάλλον γιά εφημερίδες (γαζέτες) πού τοΰ στέλνει ό φίλος του 
Κ. Σταμάτης άπό το Παρίσι. Κατά τα έτη 1790-97, μόνο μία ελληνική έφημερίδα 
κυκλοφορούσε, ή Έφημερις των Μαρκίδων ΙΙουλίων, βλ. Π. Ένεπεκίδης, «Συμβο- 
λαί εις τήν ιστορίαν τοϋ ελληνικού τύπου καί τυπογραφείων τής Βιέννης 1790-1821», 
Θεσσαλικά Χρονικά (1965), 7-9.

68. 'Ο βυζαντινός τίτλος αποδόθηκε στο σουλτάνο, νωρίς μετά τήν "Αλωση, 
άπό τό Πατριαρχείο, τό όποιο διατήρησε τή βυζαντινή ιδεολογία, προσαρμόζοντάς 
την στή νέα πραγματικότητα, ενώ θεώρησε τόν σουλτάνο ώς προστάτη τής αυτονο
μίας τής ορθόδοξης εκκλησίας, βλ. Δ. Άποστολόπουλος, «Les mécanismes d’une 
conquête, adaptations politiques et statut économique des conquis dans le 
cadre de l’empire ottoman», Πρακτικά B' διεθνούς συνεδρίου ιστορίας, Economies 
méditerannéennes. Equilibres et intercommunications (XlIIe-XIXe siècles), 
’Αθήνα 1986, τ. 3, 191-204.
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άλλά εναλλάξ με άλλους εύρωπαίους μονάρχες, κυρίως τής Γαλλίας. 'Η 
άναφορά στον μονάρχη συνοδεύεται συνήθως άπο στερεότυπες εκφράσεις, 
οί όποιες παραπέμπουν στίς άνάλογες επίσημες πράξεις καί ιδιότητες τής 
βασιλικής εξουσίας —την αναγόρευση καί ενθρόνιση τοΰ σουλτάνου, τη 
φιλανθρωπία, την εύσέβεια—, καί άπο πολλά στερεότυπα έπίθετα (διαιοο- 
νίζουσα κραταιά βασίλεια, πανευδαίμων εγκαθίδρνσις τον Κράτους του, 
Οεόδεκτον ναμάζι, τροπαιοϋχον σπαθί, πανέκλαμπρον άλάγι). "Αν καί οί 
άναφορές στον μονάρχη περιορίζονται σέ αυτά τά στερεότυπα καί δεν γί
νεται λόγος γιά πράξεις σχετικές μέ την εκτελεστική εξουσία, ό σουλτά
νος έξακολουθεΐ νά περιβάλλεται άπο τούς συμβολισμούς τής βυζαντινής 
ιδεολογίας69 καί νά θεωρείται πρόσωπο ιερό. 'Η κριτική δεν ασκείται ποτέ 
στο πρόσωπό του, άλλά μόνο κατά τοΰ συστήματος τής οθωμανικής μο
ναρχίας, ή οποία καλείται δεσποτισμός καί χαρακτηρίζεται ώς τυραννι
κή, άκατάστατος, αμελής, μή άκριβής.

Ή λέξη λαός χρησιμοποιείται μέ περιφρόνηση (ο χυδαίος λαός των 
αγροίκων) γιά νά δηλώσει το απολίτιστο πλήθος. 'Η ΐδια χρήση εντοπί
ζεται καί σέ κείμενα γάλλων διαφωτιστών πού άντιπαραθέτουν τον φω
τισμένο άνθρωπο στή μάζα των αμαθών, γεμάτων προλήψεις καί δεισι
δαιμονίες.70 Πάντως, ή υποτιμητική αύτή ονομασία άφορά μάλλον σέ 
περιθωριακούς, όπως οί ζητιάνοι. Οί λέξεις υποκείμενον (-οι) καί υπή
κοος απαντούν, μέ πολιτικό περιεχόμενο, στήν παραδοσιακή έ'κφραση

69. Οί στερεότυπες έκφράσεις άφθονοϋν σέ πατριαρχικά έγγραφα καί δίνουν 
έμφαση σέ ιδιότητες της βασιλικής εξουσίας πού έλκουν την καταγωγή τους άπο τή 
βυζαντινή ιδεολογία, δπως ευσπλαχνία, ευεργεσία, φιλανθρωπία, δικαιοσύνη. Άντιθέ- 
τως, οί Φαναριώτες ηγεμόνες, οί όποιοι ποτέ δέν ονομάζονται βασιλείς, σέ εγκώμια 
τοΰ τέλους τοΰ 18ου αιώνα χαρακτηρίζονται άπο ευσέβεια, άνδρεία, πατριωτισμό καί 
κυρίως σοφία (το φιλόσοφον τοΰ θεοφρονρήτον "Υψονς), ιδιότητες δηλαδή τής πεφω
τισμένης δεσποτείας. Γιά τήν ιδεολογία τής βυζαντινής βασιλικής εξουσίας, βλ. Η. 
Hunger, Prooimion. Elemente der byzantinischen Kaiseridee in den Anreden 
der Urkunden, Βιέννη 1964· Y. Georgescu, «L’idée impériale byzantine et la 
structuration du pouvoir princier en Valachie de 1765 à 1818. Les Manuels do 
Michel Fotino (Photeinopoulos) et le Code Caradja», Mélanges Pan. J. Zepos, 
’Αθήνα 1976- ό ϊδιος, «Structures sociales et institutionnelles des principautés 
roumaines (fin XVIIIe début XIXe siècle)», AHRF, 48 (1976), 356-386. ’Επί
σης L. Marin, Le portrait du roi, Παρίσι 1981.

70. Κυρίως ό Voltaire. ’Αντίθετα ό Rousseau βλέπει μέ συμπάθεια τον λαό, 
ενώ ή γαλλική έπανάσταση εισάγει τήν έννοια τοϋ peuple Souverain, βλ. W. Bah
ner, «Le Mot et la Notion de 'peuple’ dans l’œuvre de Rousseau», Studies on 
Voltaire, 55 (1967), 113-127· A. Geffroy, «Le 'peuple’ selon Saint-Just», 
AHRF, 40 (1968), 138-144· G. Fritz, L’idée de peuple en France du XVIle au 
XIXe siècle, Στρασβούργο 1988.
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πού χαρακτηρίζει τούς χριστιανούς ώς τούς δυστυχείς υποκειμένους μιας 
μεγίστης βασιλείας ή σέ συμφραζόμενα πού εκφράζουν μια πιο ενεργητική 
πολιτική ιδεολογία, ή οποία διεκδικεΐ τα προς προστασίαν δικαιώματα 
των υποκειμένων άπύ τήν οθωμανική αύτοκρατορία καί ή οποία θά μπο
ρούσε να προσεγγίσει τήν έννοια τού υπηκόου μέ τήν έννοια τού πολίτη.71 
Οί λέξεις γένος (3 φορές), έθνος (8 φορές) καί πατρ'ις (10 φορές) διατη
ρούν τίς παραδοσιακές σημασίες τους, δηλαδή τήν εθνικότητα καί τον τό
πο καταγωγής: Τούρκος τω γένει, το έθνος των Βουλγάρων, τα από πα
τρώος μου (= ’Αθήνα) γράμματα,72 ’Εδώ πρέπει νά σημειωθεί οτι ή άνα- 
φορά στούς νέους "Ελληνες γίνεται μέ τα ονόματα Ρωμαίοι (16 φορές) 
καί ρωμαίϊκος (7 φορές), ένώ οί λέξεις 'Ελλάς καί ελληνικός χρησιμο
ποιούνται σπάνια (άπύ 1 φορά) για να δηλώσουν τούς άρχαίους.73

Νεωτερικότερο φαίνεται το λεξιλόγιο το σχετικό μέ τήν έννοια «επα
νάσταση», ή όποια εκφράζεται μέ τις λέξεις επανάστασις καί ρεβολου- 
τζιόνε, μέ τίς περιφράσεις μεταρρύθμισις διοικήσεως, μετατροπή πολίτι
κου συστήματος, ένώ ή φράση άπέσεισαν τον ζυγόν τής αριστοκρατίας 
χρησιμοποιείται όταν γίνεται αναφορά στούς Γάλλους. ’Έχει πάντοτε θε
τική φόρτιση, αφού ό Κοδρικάς κατά τήν περίοδο αύτή τάσσεται υπέρ 
τής γαλλικής ’Επανάστασης, δηλαδή εμφανίζεται ώς θετική άλλαγή ένύς 
συστήματος πού δέν λειτουργεί σωστά καί ώς άνατρεπτική πράξη μέ στό
χο νά καταλύσει τον ζυγόν τής άριστοκρατίας. Ή τελευταία φράση είναι 
κοινός τόπος σέ κείμενα έλλήνων λογίων, ύπέρμαχων τής γαλλικής ’Επα
νάστασης.74 Στά παλαιότερα ήμερολόγια ή έπανάσταση (κυρίως μέ τίς

71. Για τήν πρόσληψη των ιδεών της γαλλικής Επανάστασης σχετικά με τά δι
καιώματα τοϋ πολίτη, βλ. Ρ. Άργυροπούλου, «Les droits de l’homme dans la pen
sée morale et politique des lumières en Grèce», Πρακτικά συνεδρίου La Révolu
tion française et l’Hellénisme moderne, ’Αθήνα 1989, 69-85.

72. Για τίς εννοιες γένος, έθνος, πατρίς, βλ. Ρ. ’Αργυροπούλου, «Patriotisme 
et sentiment national en Grèce au temps des Lumières», Folia Neohellenica, 
6 (1984), 7-14.

73. Μ. Μαντούβαλου, «Ρωμαιος-Ρωμιός καί Ρωμιοσύνη, Κριτική βιβλιογρα
φία», Μαντατοφόρος, 22 (1983), 34-72' Π. Χρήστου, Οί περιπέτειες των έθνικών 
ονομάτων των 'Ελλήνων, Θεσσαλονίκη 1989, σ. 85-91.

74. Π. Κιτρομηλίδης, «La Révolution française dans le sud-est de l’Eu
rope. La dimension politique», Πρακτικά συνεδρίου La Révolution française, 
ό.π., 223-245· Λ. Δρούλια, «La Révolution française et l’image de la Grèce, de 
l’hellénisme au philhellénisme», στο ίδιο, 49-58· Αΐκ. Κουμαριανοϋ, «Vivre la 
Révolution, témoignages grecs de 1789», στο ίδιο, 59-67’ Δ. Άποστολόπουλος, 
Ή γαλλική επανάσταση στην τουρκοκρατούμενη έλληνική κοινωνία, ’Αθήνα 1989. 
Γιά τήν έννοια «έπανάσταση» σέ γαλλικά κείμενα τής έποχής, βλ. R. Reichardt - Η.-
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ονομασίες ζορμπαλίκι, ή αποστασία) παρουσιάζεται ώς επίθεση στο ΐσχύον 
σύστημα (μοναρχία) καί ώς απειλή κατά της καθεστηκυίας τάξεως. Πρό
κειται όμως για εσωτερικές στάσεις γενιτσάρων καί σπαχήδων.

Μιά διαπίστωση άπο τήν ανάλυση πού προηγήθηκε είναι ότι ό λόγος του 
Κοδρικά διακρίνεται άπο κάποιες αντιφάσεις: φαινόμενα όπως ή αδυνα
μία πλήρους απομυθοποίησης του ιερού προσώπου τού βασιλιά καί ή 
άποδοχή των παλαιών συνηθειών τής έθιμοτυπίας συνυπάρχουν μέ τήν 
κριτική της μοναρχίας καί τήν άποδοχή τής γαλλικής ’Επανάστασης· οί 
στερεότυπες έκφράσεις τής ιδεολογίας τής βασιλείας έναλλάσσονται μέ το 
νέο λεξιλόγιο τής γαλλικής επανάστασης- το λεξιλόγιο τού κλασικισμού 
καί τού μπαρόκ συναντά τον προρομαντισμό.

Συμπερασματικά, ή λεξιλογική άνάλυση καί ή κριτική άνάγνωση τού 
ημερολογίου τού Κοδρικά έ'δειξε τήν άνάμειξη λόγιων καί λαϊκών, παρα
δοσιακών καί νεότερων στοιχείων τόσο στή γλώσσα όσο καί στήν ιδεο
λογία καί τή νοοτροπία. Οί παλαιές δομές υπάρχουν, ώστόσο εμφανίζονται 
ρωγμές ύπό τήν έντονη επίδραση τής φιλοσοφίας τού Διαφωτισμού. Ό 
Κοδρικάς άντιπροσωπεύει τον τύπο άνθρώπου τον χαρακτηριστικό για 
τήν περίοδο τής δυτικοποίησης, ό όποιος ισορροπεί άνάμεσα στήν παρά
δοση καί τον νεωτερισμό.75

J. Lüsenbrink, «Révolution à la fin du XVIIIe siècle. Pour une rélecture d’un 
concept-clé du siècle des Lumières», Mots, 16 (1988), 35-68· J.-M. Goulemot, 
«Le mot révolution et la formation du concept de révolution politique (fin 
XVIIe siècle)», AHRF, 39 (1967), 417-444.

75. Σχετικά μέ τις αντιφάσεις της μεταβατικής περιόδου τοϋ τέλους τοϋ 18ου 
αί., βλ. F. Valjavec, «Südosteuropa und der Balkan», Ausgewählte Aufsätze, 
Μόναχο 1963· A. Dutu, «Un livre grec sur 'les Lumières’ occidentales traduit 
en roumain en 1819», Revue Roumaine cTHistoire, 4 (1965), 979-987· ό ’ίδιος, 
«Intelligence et imagination à l’aube des cultures modernes sud-est européen
nes», RESEE, 17 (1979), 315-325- Φ. Ήλιού, «Discordances entre structures 
socio-économiques et comportements socio-idéologiques», Πρακτικά B' διε
θνούς συνεδρίου Ιστορίας Economies méditerannéennes, δ.π., τ. 3, 13-21.


